
* Des idées en action.

Bedienungsanleitung
Operating instructions
Instructions d’emploi
Instrucciones de servicio
Manual de instruções
Istruzioni d’uso
Gebruiksaanwijzing
Betjeningsvejledning
Bruksanvisning
Brukerveiledningen
Käyttöohje
�δηγία �ειρισµ�ύ
Kullan∂m k∂lavuzu

Instrukcja obs¬ugi
Návod k obsluze
Návod na pouÏívanie
Használati utasítás

Руководство по эксплуатации
Iнструкцiя з експлуатацiї
Instrucøiuni de folosire

Ръководство за експлоатация
Uputstvo za opsluÏivanje
Navodilo za uporabo
Upute za uporabu
Kasutusjuhend
Lietošanas pamācība
Naudojimo instrukcija

0 601 999 018
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Deutsch - 1

Die Nummerierung der Geräteelemente bezieht
sich auf die Darstellung des Gerätes auf der Gra-
fikseite.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Gerätes auf, und lassen Sie diese
Seite aufgeklappt, während Sie die Bedienungs-
anleitung lesen.

 1 Schwenkhebel*

 2 Lagerschraube

 3 Längenanschlag (1 607 000 200)***

 4 Funkenschutz

 5 Spannhebel

 6 Werkstückhalterung

 7 Schnittwinkelskala

 8 Befestigungsschraube

 9 Schlitzhülse mit Feder

 10 Innensechskantschlüssel

 11 Spannvorrichtung

 12 Justierschraube

 13 Absaugstutzen (für Schlauch Ø 19 mm)**

 14 Rastbolzen
* In Frankreich mit kurzem Gewindebolzen

** Nur für Frankreich

*** Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.

Das Gerät ist bestimmt zur Verwendung mit Win-
kelschleifern mit Scheibendurchmessern von
180 bis 230 mm. Es ist geeignet zum Spannen
und winkelgerechten Schneiden von Profilwerk-
stoffen aus Metall oder Stein.

Gefahrloses Arbeiten mit dem
Gerät ist nur möglich, wenn Sie
die Bedienungsanleitung und
die Sicherheitshinweise voll-
ständig lesen und die darin ent-
haltenen Anweisungen strikt be-
folgen. Lassen Sie sich vor dem
ersten Gebrauch praktisch ein-
weisen.

Die Sicherheits- und Arbeitshinweise für das
verwendete Elektrowerkzeug sind strikt zu
beachten!

Schutzbrille und Gehörschutz
tragen.

Beim Arbeiten entstehender Staub
ist gesundheitsschädlich. Staub-
schutzmaske tragen!

Leichtmetallstaub kann brennen oder explodie-
ren. Arbeitsplatz stets sauber halten, weil Materi-
almischungen besonders gefährlich sind.

Schutzhandschuhe und festes
Schuhwerk tragen.

Wenn notwendig, auch Schürze
tragen.

■ Den Ständer auf der Werkbank festschrauben,
um ihn gegen Verrutschen zu sichern.

■ Zu bearbeitendes Werkstück immer festspan-
nen. Lange Werkstücke müssen am freien
Ende unterlegt/abgestützt werden.

■ Das Werkstück nur bei stillstehender Trenn-
scheibe ein- bzw. ausspannen.

■ Bei allen Arbeiten mit dem Trennschleifstän-
der muss der Funkenschutz 4 montiert sein.

■ Abmessungen der Trennscheiben beachten.

■ Die Trennscheibe darf beim Absenken nicht
die Grundplatte berühren.

■ Das Werkstück nur einhändig, und mit mäßi-
gen Druck trennen.

■ Niemals Kindern die Benutzung des Gerätes
gestatten.

■ Bosch kann nur dann eine einwandfreie Funk-
tion des Gerätes zusichern, wenn das für die-
ses Gerät vorgesehene Original-Zubehör ver-
wendet wird.

Gerätekennwerte

Trennschleif-
ständer

TT 018 TT 019
(Nur für 
Frankreich)

Sachnummer 0 601 999 018 0 601 999 019
Spannbreite
max. 110 mm 110 mm
Schnitttiefe:
Trennscheiben-
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Trennscheiben-
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Geräteelemente

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Zu Ihrer Sicherheit
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■ Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker
ziehen.

Bei Winkelschleifern mit schwenkbarem Griff
muss der Griff in der Position gemäß Bild A ein-
gerastet sein; der Ein-/Ausschalter zeigt nach un-
ten. Andernfalls können Griff und Griffent-
riegelungshebel durch auftreffende Funken be-
schädigt werden.

Montage (siehe Bild )
Den Trennständer auf einer Werkbank befesti-
gen. Zur Montage ist ein Schraubenschlüssel
SW 22 erforderlich. Den Winkelschleifer in waag-
rechter Lage parallel zum Schlitz in der Grund-
platte einspannen.

Den Getriebekopf des Winkelschleifers mit der
Lagerschraube 2 von unten und dann mit dem
Schwenkhebel 1 von oben im Trennständer lose
befestigen. Nutzen Sie dafür die Bohrungen im
Getriebekopf.

Anschließend die Justierschraube 12 in die Boh-
rung auf dem Getriebekopf eindrehen.

Gerät ausrichten (siehe Bild )
Die Trennscheibe muss parallel zum Schlitz in
der Grundplatte ausgerichtet werden. Zum Aus-
richten des Geräts Lagerschraube 2 und Justier-
schraube 12 benutzen. Den Winkelschleifer par-
allel ausrichten und Lagerschraube 2 etwas an-
ziehen.

Mit Justierschraube 12 die endgültige Justierung
durchführen, und festschrauben. Danach die La-
gerschraube festziehen. Abschließend den
Schwenkhebel 1 festschrauben.

Feinjustierung (siehe Bild )
Das ausgerichtete Gerät kann im Trennständer
nach links und rechts verschoben werden. Aus-
gerichtetes Gerät zur Feinjustierung nicht mehr
ausspannen.

Durch Lösen der Spannvorrichtung 11 mit dem
Innensechskantschlüssel 10 kann die Gerätehal-
terung nach links und rechts verschoben werden,
bis die exakte Lage erreicht ist. Nach erfolgter
Feinjustierung die Spannvorrichtung 11 mit dem
Innensechskantschlüssel 10 wieder festziehen.

Schutzvorrichtung montieren
Den Funkenschutz 4 an der Stirnseite der Grund-
platte montieren. Der Funkenschutz 4 muss
senkrecht stehen und eingerastet sein. Zur Mon-
tage einen Schlitzschraubendreher verwenden. 

■ Das Gerät nicht so stark belasten, dass es
zum Stillstand kommt.

■ Trennscheiben werden beim Arbeiten sehr
heiß; nicht anfassen bevor sie abgekühlt sind.

■ Die Trennscheibe darf beim Absenken nicht
die Grundplatte berühren.

■ Beim Einlegen des Werkstücks auf die maxi-
male Schnitttiefe achten. Beim Trennen von
Rohren ist der maximale Querschnitt zu be-
achten.

■ Beim Trennschleifen nicht drücken, nicht ver-
kanten, nicht oszillieren. Mit mäßigem, dem zu
bearbeitenden Material angepassten Vor-
schub arbeiten.

Einstellung der Gerätehalterung
(siehe Bild )
Um beim Trennen von Werkstücken mit großem
Querschnitt den notwendigen Druck ausüben zu
können, ist die Federkraft der Gerätehalterung
verstellbar.

Die Spannvorrichtung 11 mit dem Innensechs-
kantschlüssel 10 lösen. Die Gerätehalterung an
der Schlitzhülse mit der Feder 9 in die ge-
wünschte Stellung bringen. Die Spannvorrich-
tung mittels dem Innensechskantschlüssel 10
festziehen.

Werkstück einlegen (siehe Bild )
Den als Zubehör erhältlichen Längenanschlag 3
in der Verlängerung der Werkstückhalterung 6
mit dem Innensechskantschlüssel 10 montieren.

Zu bearbeitendes Werkstück in den Trennstän-
der einlegen, mit dem Längenanschlag 3 auf die
erforderliche Länge einstellen und mit dem
Spannhebel 5 festspannen. Lange Werkstücke
müssen auf der freien Seite unterlegt /unterstützt
werden.

Der gewünschte Schnittwinkel kann mittels der
Schnittwinkelskala 7 eingestellt werden. Die Be-
festigungsschraube 8 mit dem Innensechskant-
schlüssel 10 an der Werkstückhalterung 6 lösen. 
Den Rastbolzen 14 lösen und die Werkstückhal-
terung 6 auf den gewünschten Winkel drehen.
Bei den Schnittwinkeln 0°, 15°, 30°, 45° den
Rastbolzen 14 in die zugehörige Bohrung der
Grundplatte einrasten lassen. Die Werkstückhal-
terung 6 mit der Befestigungsschraube 8 festzie-
hen.

■ Das Werkstück einhändig und nur mit mäßi-
gem Druck trennen.

Vor der Inbetriebnahme

A

B

C

Arbeitshinweise

D

E
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(Nur für Frankreich)
Absaugstutzen 13 gegenüber der Schutzvorrich-
tung mit zwei Befestigungsschrauben befestigen.

■ Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker
ziehen.

☞ Gerät und Lüftungsschlitze stets sauber
halten, um gut und sicher zu arbeiten.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstellungs-
und Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Repa-
ratur von einer autorisierten Kundendienststelle
für Bosch-Elektrowerkzeuge ausführen zu las-
sen.

Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut
Typenschild des Gerätes angeben.

Rohstoffrückgewinnung statt Müllentsorgung
Gerät, Zubehör und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden.

Diese Anleitung ist aus chlorfrei gefertigtem Re-
cycling-Papier hergestellt.

Zum sortenreinen Recycling sind Kunststoffteile
gekennzeichnet.

In Deutschland sind nicht mehr gebrauchsfähige
Geräte zum Recycling beim Handel abzugeben
oder (ausreichend frankiert) direkt einzuschicken
an:

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstraße 3
37589 Kalefeld

Explosionszeichnungen und Informationen
zu Ersatzteilen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com
www.powertool-portal.de, das Internetportal
für Handwerker und Heimwerker
www.ewbc.de, der Informations-Pool für Hand-
werk und Ausbildung

Deutschland
Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld

✆ Service: .......................................  01 80 - 3 35 54 99

Fax: ........................................... +49 (0) 55 53 / 20 22 37

✆ Kundenberater: ......................  01 80 - 3 33 57 99

Österreich
ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-Straße 1
1232 Wien

✆ Service: .....................................  +43 (0)1 / 61 03 80

Fax: ...............................................  +43 (0)1 / 61 03 84 91

✆ Kundenberater:............  +43 (0)1 / 797 22 3066

E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz
✆ Service: ................................. +41 (0)1 / 8 47 16 16

Fax: .................................................. +41 (0)1 / 8 47 16 57

✆ Kundenberater ...............................  0 800 55 11 55

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den Bestimmungen der Richtli-
nien 98/37/EG entspricht.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Änderungen vorbehalten

Staub-/Späneabsaugung
(siehe Bild )

Wartung und Reinigung

Umweltschutz

F
Service und Kundenberater

Konformitätserklärung
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The numbering of the machine elements refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

 1 Tilting lever*

 2 Hexagonal bolt

 3 Length stop (1 607 000 200)***

 4 Spark guard

 5 Clamping lever

 6 Quick-release vice

 7 Cutting angle scale

 8 Fastening bolt

 9 Slotted bushing with spring

 10 Allen key

 11 Clamping device

 12 Adjustment screw

 13 Extraction neck (for hose Ø 19 mm)**

 14 Stop pin
* With short threaded bolt in France

** Only for France

*** Not all of the accessories illustrated or described are 
included as standard delivery.

The unit is intended to be used with angle grind-
ers with a disc diameter ranging from 180 to
230 mm. It is suitable for clamping and rectangu-
lar cutting of steel and masonry profiles.

Working safely with this ma-
chine is possible only when the
operating and safety information
are read completely and the in-
structions contained therein are
strictly followed. Before using
for the first time, ask for a practi-
cal demonstration.

The safety notes and operating instructions
for the power tool being used are to be strictly
observed!

Wear protective glasses and hear-
ing protection.

Dust developing during machining
is harmful to one’s health. Wear
dust respirator!

Dust from light alloys can burn or explode. Al-
ways keep the workplace clean, as blends of ma-
terials are particularly dangerous.

Wear protective gloves and sturdy
shoes.

When necessary, also wear an
apron.

■ Secure stand to workbench by fastening with
screws.

■ Always clamp the workpiece to be machined.
Long workpieces must be underlaid/sup-
ported at their free end.

■ Only clamp or unclamp workpiece when the
cutting disc is not in motion.

■ For all work with the grinder stand, the spark
guard 4 must be mounted.

■ Observe dimensions of cutting disc.

■ The cutting disc must not touch the base plate
when lowering it.

■ Cut workpiece applying only moderate pres-
sure and using one hand.

■ Never allow children to use the machine.

■ Bosch is only able to ensure perfect operation
of the machine if the original accessories in-
tended for it are used.

Tool Specifications

Cutting 
grinder Stand

TT 018 TT 019
(Only for 
France)

Article number 0 601 999 018 0 601 999 019
Clamping 
width max. 110 mm 110 mm
Cutting depth:
Cutting 
disc Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Cutting 
disc Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Machine Elements

Intended Use

For Your Safety
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■ Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

For angle grinders that can be mounted with the
handle reversed, ensure that the unit is mounted
with the handle in the position as shown in Fig-
ure A; the On/Off switch points downwards. Oth-
erwise the handle and handle release lever can
be damaged by flying sparks.

Mounting (see figure )
Fasten the stand to a workbench. A 22 mm span-
ner is required for mounting. Clamp the angle
grinder in the horizontal position, parallel to the
slot in the base plate.

Loosely fasten the gear case of the angle grinder
in the grinder stand from the bottom with hexag-
onal bolt 2 and then from above with the tilting le-
ver 1. Use the drill holes in the gear case for this.

Afterwards screw the adjusting screw 12 into the
drill hole of the gear case.

Aligning the angle grinder
(see figure )
The cutting disc must be aligned parallel to the
slot in the base plate. Use the hexagonal bolt 2
and the adjusting bolt 12 for alignment of the an-
gle grinder. Align the angle grinder parallel and
lightly tighten hexagonal bolt 2.

Carry out the final adjustment with adjusting
bolt 12 and tighten. Then tighten the hexagonal
bolt. Afterwards tighten the tilting lever 1.

Fine adjustment (see figure )
The aligned unit can be moved right and left-
wards in the grinder stand. For fine adjustment
do not unclamp the aligned unit again.

By loosening the clamping device 11 with the al-
len wrench 10, the machine holder can be moved
right and leftwards, until the exact position is
reached. After fine adjustment has been carried
out, retighten the clamping device 11 again with
the allen wrench 10.

Mounting the protective device
Mount the spark guard 4 on the face side of the
base plate. The spark guard 4 must be latched in
and positioned vertical. Use a slotted screwdriver
for mounting.

■ Do not strain the machine so heavily that it
comes to a standstill.

■ Cutting discs become very hot during opera-
tion; do not touch before they have cooled
down.

■ The cutting disc must not touch the base plate
when lowering it.

■ Observe the maximum cutting depth when fas-
tening a workpiece. Observe the maximum
stock capacity when cutting pipes.

■ When cutting, do not press, tilt or oscillate the
machine. Work with moderate feed, adapted to
the material being cut.

Adjustment of the machine holder
(see figure )
In order to apply the necessary pressure when
cutting workpieces with large cross section, the
spring tension of the machine holder can be ad-
justed.

Loosen the clamping device 11 with the allen
wrench 10. Set the tool holder at the slotted
bushing with spring 9 to the required position.
Tighten the clamping device with the allen
wrench 10.

Inserting the workpiece
(see figure )
Mount the length stop 3, which is available as an
accessory, in the extension of the quick-release
vice 6 with the allen wrench 10.

Insert the workpiece to be cut into the grinder
stand, adjust to the required length using length
stop 3 and clamp with clamping lever 5. Long
workpieces must be underlaid/supported at their
free end.

The required cutting angle can be adjusted with
help of the cutting angle scale 7. Loosen the fas-
tening bolt 8 on the quick-release vice 6 using the
Allen key 10.
Disengage the stop pin 14 and turn the quick-re-
lease vice 6 to the desired angle. For the 0°, 15°,
30°, 45° cutting angles, allow the stop pin 14 to
engage in the corresponding hole of the base
plate. Tighten the quick-release vice 6 with the
fastening bolt 8.

■ Cut workpiece applying only moderate pres-
sure and using one hand.

Before Putting into Operation

A

B

C

Operating Instructions

D

E
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(Only for France)
Fasten the extractor connection 13 facing across
from the spark guard, using two fastening bolts.

■ Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

☞ For safe and proper working, always keep
the machine and the ventilation slots clean.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an authorized after-sales
service centre for Bosch power tools.
In all correspondence and spare parts orders,
please always include the 10-digit article number
given on the nameplate of the machine.

Recycle raw materials instead of disposing as
waste
The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.
These instructions are printed on recycled paper
manufactured without chlorine.
The plastic components are labelled for catego-
rised recycling.

Exploded views and information on spare
parts can be found under:
www.bosch-pt.com
Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham-Uxbridge
Middlesex UB 9 5HJ

✆ Service ............................  +44 (0) 18 95 / 83 87 82

✆ Advice line ....................  +44 (0) 18 95 / 83 87 91

Fax .............................................  +44 (0) 18 95 / 83 87 89

Ireland
Beaver Distribution Ltd.
Greenhills Road
Tallaght-Dublin 24

✆ Service................................... +353 (0)1 / 414 9400

Fax.................................................... +353 (0)1 / 459 8030

Australia
Robert Bosch Australia Ltd.
RBAU/SPT2 
1555 Centre Road 
P.O. Box 66 Clayton 
3168 Clayton/Victoria 

✆ ...............................................  +61 (0)1 / 800 804 777

Fax...............................................  +61 (0)1 / 800 819 520

www.bosch.com.au
E-Mail: CustomerSupportSPT@au.bosch.com

New Zealand
Robert Bosch Limited 
14-16 Constellation Drive
Mairangi Bay
Auckland
New Zealand

✆ .....................................................  +64 (0)9 / 47 86 158

Fax.....................................................  +64 (0)9 / 47 82 914

We declare under our sole responsibility, that this
product is in conformity with the provisions of the
directive 98/37/EC.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Subject to change without notice

Dust/Chip Extraction
(see figure )

Maintenance and Cleaning

Environmental Protection

Service and Customer 
Assistance

F

Declaration of Conformity
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Français - 1

La numérotation des éléments de l’appareil se
rapporte aux figures représentant l’appareil sur la
page des graphiques.

Dépliez le volet sur lequel l’appareil est repré-
senté de manière graphique. Laissez le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice d’uti-
lisation.

 1 Poignée orientable (n’existe pas sur le 
support vendu en France)*

 2 Vis de palier

 3 Butée de longueur (1 607 000 200)***

 4 Protection contre les étincelles

 5 Levier de serrage

 6 Fixation de la pièce à travailler

 7 Graduation pour l’angle de coupe

 8 Vis de fixation

 9 Douille à fente avec ressort

 10 Clé mâle pour vis à six pans creux

 11 Dispositif de serrage

 12 Vis d’ajustage

 13 Tubulure d’évacuation des poussières
(pour tuyau Ø 19 mm)**

 14 Boulon d’arrêt
* En France, le support est vendu avec un petit boulon fileté 
(voir figure A)

** Seulement vendu en France

*** Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas 
tous compris dans le contenu de l’emballage.

Le support de tronçonnage est conçu pour une
utilisation avec des meuleuses angulaires ayant
des diamètres de disque de 180 à 230 mm. Il est
approprié pour serrer et découper à angle précis
des matériaux profilés en métal.

Pour travailler sans risque avec
cet appareil, lire intégralement
au préalable les instructions
d’utilisation et les remarques
concernant la sécurité. Respec-
ter scrupuleusement les indica-
tions et les consignes qui y sont
données. Avant la première mise
en service, laisser quelqu’un
connaissant bien cet appareil
vous indiquer la façon de s’en
servir.

Respecter rigoureusement les consignes de
sécurité et de travail pour l’outil électrique uti-
lisé !

Porter des lunettes de sécurité et
une protection acoustique.

Les poussières générées lors du
travail sont nuisibles à la santé.
Porter un masque anti-poussières !

Les poussières de métaux légers peuvent être
explosives ou inflammables. Toujours tenir pro-
pre le lieu de travail, étant donné que les mélan-
ges de matériaux sont particulièrement dange-
reux.

Porter des gants de protection et
des chaussures solides à semelles
antidérapantes.

Si nécessaire, porter également un
tablier.

■ Visser le support de tronçonnage sur l’établi
afin d’empêcher qu’il ne glisse.

■ Toujours bien serrer la pièce à travailler. Les
extrémités des pièces longues doivent être
soutenus en conséquence.

■ Ne serrer ou desserrer la pièce à travailler
qu’après avoir attendu l’arrêt complet du dis-
que à tronçonner.

Caractéristiques techniques 

Support de 
tronçonnage

TT 018
(non vendu 
en France)

TT 019
(Seulement 
vendu en 
France)

N° d’article 0 601 999 018 0 601 999 019
Ouverture 
étau max. 110 mm 110 mm
Profondeur de 
coupe :
Diamètre 
disques à 
tronçonner
230 mm 60 mm 60 mm
Diamètre 
disques à 
tronçonner
180 mm 30 mm 30 mm

Eléments de l’appareil

Restrictions d’utilisation

Pour votre sécurité
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■ Pour tous les travaux avec le support de tron-
çonnage, l’utilisation du pare-étincelles 4 est
obligatoire.

■ Faire attention aux dimensions des disques à
tronçonner.

■ Le disque à tronçonner ne doit pas toucher le
plateau de base lorsque l’appareil s’abaisse.

■ Ne tronçonner la pièce à travailler que d’une
seule main et en exerçant une pression modé-
rée.

■ Ne jamais permettre aux enfants d’utiliser cet
appareil.

■ Bosch ne peut garantir un fonctionnement im-
peccable que si les accessoires Bosch d’ori-
gine prévus pour cet appareil sont utilisés.

■ Avant toute intervention sur l’appareil, tou-
jours retirer la fiche du câble d’alimenta-
tion de la prise de courant.

Dans les meuleuses angulaires à poignée orien-
table, celle-ci doit être encliquetée dans la posi-
tion indiquée sur la figure A ; l’interrupteur
Marche/Arrêt montre vers le bas. Dans toute
autre position que celle indiquée ci-dessus, la
poignée et le levier de déverrouillage de la poi-
gnée risquent d’être endommagés par la forma-
tion d’étincelles.

Montage (voir figure )
Fixer le support de tronçonnage sur un établi.
Une clé taille 22 est nécessaire pour le montage.
Serrer la meuleuse angulaire en position horizon-
tale parallèlement à la fente se trouvant dans le
plateau de base.

Fixer sans serrer la tête d’engrenage de la meu-
leuse angulaire dans le support de tronçonnage,
à l’aide de la vis de palier 2 par le bas et puis à
l’aide du levier orientable 1 (n’existe pas sur le
support vendu en France) par le haut. Pour cela,
utiliser les alésages prévus à cet effet se trouvant
sur la tête d’engrenage.

Ensuite visser la vis d’ajustage 12 dans l’alésage
se trouvant sur la tête d’engrenage.

Orientation de l’appareil
(voir figure )
Le disque à tronçonner doit être orienté parallèle-
ment à la fente se trouvant dans le plateau de
base. Pour orienter l’appareil, utiliser la vis de pa-
lier 2 et la vis d’ajustage 12. Orienter la meuleuse
angulaire parallèlement et serrer légèrement la
vis de palier 2.

Effectuer l’ajustage final à l’aide de la vis d’ajus-
tage 12, puis visser à fond. Ensuite bien serrer la
vis de palier. Enfin, bien serrer la poignée orien-
table 1 (n’existe pas sur le support vendu en
France).

Ajustage précis (voir figure )
Il est possible de déplacer l’appareil ajusté dans
le support de tronçonnage vers la gauche et vers
la droite. Pour l’ajustage précis, ne plus desser-
rer un appareil ajusté.

En desserrant le dispositif de serrage 11 à l’aide
de la clé pour vis à six pans creux 10, il est pos-
sible de déplacer la fixation de l’appareil vers la
gauche ou vers la droite jusqu’à ce que la posi-
tion exacte soit atteinte. Une fois l’ajustage précis
effectué, bien resserrer le dispositif de ser-
rage 11 à l’aide de la clé pour vis à six pans
creux 10.

Montage du dispositif de protection
Monter le pare-étincelles 4 sur la partie avant de
la plaque de base. Le pare-étincelles 4 doit être
positionné verticalement et être encliqueté. Pour
le montage, utiliser un tournevis pour vis à fente.

Avant la mise en service

A

B

C
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■ Ne pas trop solliciter l’appareil qui risque sinon
de s’arrêter.

■ Les disques à tronçonner chauffent considéra-
blement pendant le travail ; ne pas les toucher
avant qu’ils ne soient refroidis.

■ Le disque à tronçonner ne doit pas toucher le
plateau de base lorsque l’appareil s’abaisse.

■ Lors du montage de la pièce à travailler, faire
attention à la profondeur de coupe maximale.
Pour le découpage de tuyaux, faire attention à
la section maximale.

■ Lors de travaux de tronçonnage, ne pas exer-
cer de pression, ne pas incliner ni faire osciller.
Travailler en appliquant une vitesse d’avance
modérée adaptée au matériau.

Réglage de la fixation de l’appareil
(voir figure )
Afin de pouvoir exercer la pression nécessaire
lors du tronçonnage des pièces à travailler d’une
grande section, il est possible de régler la force
du ressort de la fixation de l’appareil.

Desserrer le dispositif de serrage 11 à l’aide de la
clé pour vis à six pans creux 10. Mettre la fixation
de l’appareil dans la position souhaitée à l’aide
de la douille à fente avec ressort 9. Serrer le dis-
positif de serrage à l’aide de la clé pour vis à six
pans creux 10.

Montage de la pièce à travailler
(voir figure )
Monter la butée de longueur 3 disponible en tant
qu’accessoire dans la rallonge de la fixation de la
pièce à travailler 6 à l’aide de la clé pour vis à six
pans creux 10.

Monter la pièce à travailler dans le support de
tronçonnage, la régler à l’aide de la butée de lon-
gueur 3 sur la longueur requise et la serrer à
l’aide du levier de serrage 5. Les extrémités des
pièces longues doivent être soutenus en consé-
quence.

L’angle de coupe souhaité peut être réglé à l’aide
de la graduation 7. A l’aide de la clé pour vis à six
pans creux 10, desserrer la vis de fixation 8 se
trouvant sur la fixation de la pièce à travailler 6.
Desserrer le boulon d’arrêt 14 et tourner la fixa-
tion de la pièce à travailler 6 selon l’angle sou-
haité. Pour les angles de coupe 0°, 15°, 30° et
45°, encliqueter le boulon d’arrêt 14 dans le per-
çage correspondant de la plaque de base. A
l’aide de la vis de fixation 8, serrer la fixation de
la pièce à travailler 6.

■ Tronçonner la pièce à travailler d’une seule
main et en exerçant une pression modérée.

(Seulement vendu en France)
Fixer la tubulure d’aspiration 13 en face du dispo-
sitif de protection avec deux vis de fixation.

Instructions d’utilisation

D

Aspiration de poussières/
de copeaux (voir figure )

E

F
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■ Avant toute intervention sur l’appareil, tou-
jours retirer la fiche du câble d’alimenta-
tion de la prise de courant.

☞ Pour obtenir un travail sûr et satisfaisant,
nettoyer régulièrement l’appareil ainsi que
ses ouïes de refroidissement.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication
et au contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir
un défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à
une station de service après-vente agréée pour
outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou com-
mande de pièces de rechange, nous préciser im-
pérativement le numéro de série à dix chiffres se
trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.

Récupération des matières premières plutôt
qu’élimination des déchets
Les appareils, comme d’ailleurs leurs accessoi-
res et emballages, doivent pouvoir suivre chacun
une voie de recyclage appropriée.

Ce manuel d’instructions a été fabriqué à partir
d’un papier recyclé blanchi sans chlore.

Nos pièces plastiques ont été marquées en vue
d’un recyclage sélectif des différents matériaux.

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que
des informations concernant les pièces de re-
change sous :
www.bosch-pt.com
France
Robert Bosch France S.A.S.
Service Après-vente/Outillage
126, rue de Stalingrad
93700 Drancy

✆ Centre d’appels SAV :..................  0143 11 9006
N° vert Conseiller Bosch :.......  0 800 05 50 51

Belgique
✆ .....................................................  +32 (0)2 / 525 51 43

Fax.....................................................  +32 (0)2 / 525 54 20

E-Mail : Outillage.Gereedschappen@be.bosch.com

Suisse
✆ .................................................... +41 (0)1 / 8 47 16 16

Fax.................................................... +41 (0)1 / 8 47 16 57

✆ Service conseil client .................  0 800 55 11 55

Nous attestons dans le cadre de notre responsa-
bilité exclusive que ce produit est conforme aux
prescriptions de la directive 98/37/CE.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Sous réserve de modifications

Nettoyage et entretien 

Instructions de protection de 
l’environnement 

Service Après-Vente 

Déclaration de conformité 
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La numeración de los elementos del aparato está
referida a su imagen en la página ilustrada.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

 1 Palanca*

 2 Tornillo de sujeción

 3 Tope longitudinal (1 607 000 200)***

 4 Protección contra chispas

 5 Palanca de fijación

 6 Mordaza de sujeción de piezas

 7 Escala del ángulo de corte

 8 Tornillo de sujeción

 9 Casquillo ranurado con resorte

 10 Llave macho hexagonal

 11 Dispositivo de fijación

 12 Tornillo de ajuste

 13 Boquilla de aspiración
(para manguera Ø 19 mm)**

 14 Perno de enclavamiento
* Para Francia con perno roscado corto

** Sólo para Francia

*** Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den en parte al material que se adjunta de serie.

El dispositivo ha sido proyectado para aplicarse
con amoladoras cuyos diámetros de disco sea de
180 a 230 mm. Es adecuado para sujetar y cortar
perpendicularmente perfiles de metal o piedra.

Solamente puede trabajar sin pe-
ligro con el aparato si lee ínte-
gramente las instrucciones de
manejo y las indicaciones de se-
guridad, ateniéndose estricta-
mente a las recomendaciones
allí comprendidas. Déjese ins-
truir prácticamente en el manejo
antes de la primera aplicación.

¡Atenerse estrictamente a las instrucciones
de seguridad y trabajo de la herramienta eléc-
trica utilizada!

Llevar gafas de protección y pro-
tectores auditivos.

El polvo producido al trabajar es
nocivo para la salud. ¡Colocarse
una mascarilla antipolvo!

El polvo de aleaciones ligeras puede inflamarse
o explotar. Mantener siempre limpio el puesto de
trabajo, puesto que al mezclarse el polvo de dife-
rentes materiales, éstos pueden resultar espe-
cialmente peligrosos.

Llevar guantes de protección y cal-
zado fuerte.

Si fuese preciso, ponerse además
un mandil.

■ Atornillar el soporte al banco de trabajo para
asegurar que quede firmemente sujeto.

■ Sujetar siempre la pieza de trabajo. En las pie-
zas de trabajo largas deberá soportarse su ex-
tremo libre.

Características técnicas 

Mesa de 
tronzar

TT 018 TT 019
(Sólo para 
Francia)

Nº de art. 0 601 999 018 0 601 999 019
Anchura de 
sujeción máx. 110 mm 110 mm
Profundidad de 
corte:
Ø de discos 
tronzadores
230 mm 60 mm 60 mm
Ø de discos 
tronzadores
180 mm 30 mm 30 mm

Elementos del aparato

Utilización reglamentaria 

Para su seguridad
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■ Únicamente deberá sujetarse y liberarse la
pieza de trabajo con el disco tronzador dete-
nido.

■ Siempre trabajar con la mesa de tronzar con la
protección contra chispas 4 montada.

■ Considerar las dimensiones de los discos tron-
zadores.

■ El disco tronzador no deberá tocar la placa
base.

■ Tronzar la pieza de trabajo ejerciendo una pre-
sión de aplicación moderada, empleando para
ello una sola mano.

■ Jamás permita que los niños utilicen el apa-
rato.

■ Bosch solamente puede garantizar el funcio-
namiento correcto del aparato si se utilizan los
accesorios originales previstos.

■ Antes de cualquier manipulación en el apa-
rato extraer el enchufe de la red.

En las amoladoras de empuñadura orientable
deberá colocarse la empuñadura en la posición
mostrada en la figura A, de forma que el interrup-
tor de conexión/desconexión quede abajo. En
caso contrario, las chispas proyectadas al traba-
jar, pueden llegar a dañar la empuñadura y la pa-
lanca de desenclavamiento.

Montaje (ver figura )
Sujetar la mesa de tronzar sobre un banco de tra-
bajo. Para el montaje se precisa una llave fija de
entrecaras 22. Sujetar la amoladora en posición
horizontal y paralela a la ranura de la placa base.

Sujetar ligeramente el cabezal del engranaje de
la amoladora a la mesa de tronzar enroscando
desde abajo el tornillo de sujeción 2 y desde
arriba la palanca 1. Utilizar para ello los taladros
roscados del cabezal del engranaje.

A continuación, enroscar el tornillo de ajuste 12
en el taladro roscado del cabezal del engranaje.

Alineación del aparato (ver figura )
El disco tronzador debe quedar paralelo a la ra-
nura de la placa base. Para alinear el aparato
debe emplearse el tornillo de sujeción 2 y el tor-
nillo de ajuste 12. Alinear paralelamente la amo-
ladora, y apretar ligeramente el tornillo de suje-
ción 2.

Efectuar el ajuste final con el tornillo de ajuste 12,
y apretarlo firmemente. Apretar entonces el torni-
llo de sujeción. Al final apretar la palanca 1.

Ajuste fino (ver figura )
Un vez alineado el aparato éste puede despla-
zarse todavía hacia la izquierda y derecha en la
mesa de tronzar. El aparato alineado no debe
desmontarse para realizar el ajuste fino.

Aflojando el dispositivo de fijación 11 con la llave
macho hexagonal 10 puede desplazarse el so-
porte del aparato hacia la izquierda o derecha
hasta alcanzar la posición exacta. Una vez efec-
tuado el ajuste fino, apretar el dispositivo de fija-
ción 11 con la llave macho hexagonal 10.

Montaje del dispositivo de protección
Montar la protección contra chispas 4 en el frente
de la placa base. La protección contra chispas 4
deberá quedar enclavada en posición vertical.
Para el montaje emplear un destornillador de
punta plana para tornillos ranurados.

■ No solicitar el aparato de manera que llegue a
detenerse.

■ Los discos tronzadores se calientan mucho
durante el trabajo; esperar a que se enfríen
antes de tocarlos.

■ El disco tronzador no debe tocar la placa base.

■ Al montar la pieza de trabajo de considerarse
la profundidad de corte máxima posible. En tu-
bos debe prestarse atención a la sección
máxima que pueden tener.

■ Al tronzar, el disco no debe presionarse exce-
sivamente ni ladearse, ni guiarse con un movi-
miento oscilante. Trabajar con un avance mo-
derado y adecuado al tipo de material a traba-
jar.

Antes de la puesta en 
funcionamiento

A

Instrucciones de trabajo

B

C

1 609 929 C65 - Buch  Seite 2  Mittwoch, 11. August 2004  1:16 13

17 • 1 609 929 C65 • TMS • 15.07.04



Español - 3

Ajuste del soporte del aparato
(ver figura )
Para poder efectuar la fuerza requerida al tronzar
piezas de gran sección, es posible ajustar la
fuerza del resorte en el soporte del aparato.

Aflojar el dispositivo de fijación 11 con la llave
macho hexagonal 10. Llevar el soporte del apa-
rato con el casquillo ranurado con resorte 9 a la
posición deseada. Apretar el dispositivo de fija-
ción con la llave macho hexagonal 10.

Montaje de la pieza de trabajo
(ver figura )
Montar con la llave macho hexagonal 10 el tope
longitudinal 3 obtenible como accesorio especial
en la prolongación de la mordaza de sujeción 6.

Colocar la pieza de trabajo en la mesa de tronzar,
ajustar la longitud precisada con el tope longitu-
dinal 3, y sujetar la pieza con la palanca de fija-
ción 5. El extremo libre en piezas de trabajo lar-
gas deben ser soportado convenientemente.

El ángulo de corte deseado puede ajustarse se-
gún la escala 7. Aflojar con la llave macho hexa-
gonal 10 el tornillo 8 de la mordaza de suje-
ción 6.
Aflojar el perno de enclavamiento 14 y girar la
mordaza de sujeción 6 al ángulo deseado. Para
los ángulos de corte 0°, 15°, 30° y 45°, introducir
el perno de enclavamiento 14 en el taladro co-
rrespondiente de la placa base. Fijar la mor-
daza 6 con el tornillo de sujeción 8.

■ Tronzar la pieza de trabajo ejerciendo una pre-
sión moderada con una sola mano.

(Sólo para Francia)
Fijar con dos tornillos de sujeción la boquilla de
aspiración 13 en el costado opuesto al disposi-
tivo de protección.

■ Antes de cualquier manipulación en el apa-
rato extraer el enchufe de la red.

☞ Mantener siempre limpios el aparato y las
rejillas de refrigeración para poder trabajar
con seguridad.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabrica-
ción y control, el aparato llegase a averiarse, la
reparación deberá encargarse a un taller de ser-
vicio autorizado para herramientas eléctricas
Bosch.

Al realizar consultas o solicitar piezas de re-
puesto es imprescindible indicar siempre el nº de
art. de 10 dígitos que figura en la placa de carac-
terísticas del aparato.

D

E

Aspiración de polvo y 
virutas (ver figura )

Mantenimiento y limpieza 

F
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Recuperación de materias primas en lugar de
producir desperdicios
El aparato, los accesorios y el embalaje debieran
someterse a un proceso de recuperación que
respete el medio ambiente. 

Estas instrucciones se han impreso sobre papel
reciclado sin la utilización de cloro.

Para efectuar un reciclaje selectivo se han iden-
tificado las piezas de plástico.

Los dibujos de despiece e informaciones so-
bre las piezas de repuesto las encontrará en
internet bajo:
www.bosch-pt.com

España
Robert Bosch España, S.A.
Departamento de ventas 
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos García Noblejas, 19
28037 Madrid

✆ Asesoramiento al cliente....  +34 901 11 66 97

Fax ...........................................................  +34 91 327 98 63

Venezuela
Robert Bosch S.A.
Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte
Caracas 107

✆ .....................................................  +58 (0)2 / 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.

✆ Interior:............................ +52 (0)1 / 800 627 1286

✆ D.F.:......................................  +52 (0)1 / 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina
Robert Bosch Argentina S.A.
Córdoba 5160
1414 Buenos Aires (Capital Federal)
Atención al Cliente

✆ .................................................  +54 (0)810 / 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perú
Autorex Peruana S.A.
República de Panamá 4045,
Lima 34

✆ ......................................................  +51 (0)1 / 475-5453

E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile
EMASA S.A.
Irarrázaval 259 – Ñuñoa
Santiago

✆ ....................................................... +56 (0)2 / 520 3100

E-Mail: emasa@emasa.cl

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad
que este producto está en conformidad con las
disposiciones de la directriz 98/37/CE.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Reservado el derecho de modificaciones

Protección del medio ambiente 

Servicio técnico y asistencia al 
cliente 

Declaración de conformidad
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A numeração dos elementos do aparelho refere-
se à apresentação do aparelho na página de grá-
ficos.

Por favor abra a aba com a apresentação do
aparelho, e deixe a página aberta enquanto ler a
instrução de serviço.

 1 Alavanca amovível*

 2 Parafuso do mancal

 3 Esbarro longitudinal (1 607 000 200)***

 4 Protecção contra faíscas

 5 Alavanca de aperto

 6 Suporte para a peça a ser trabalhada

 7 Escala de ângulo de corte

 8 Parafuso de fixação

 9 Bucha de fenda com mola

 10 Chave de interior sextavado

 11 Dispositivo de aperto

 12 Parafuso de ajuste

 13 Bocal de aspiração
(Para mangueira de Ø 19 mm)**

 14 Cavilha de entalhes
* Na França com curto pino roscado

** Apenas para a França

*** Os acessórios ilustrados e descritos nas instruções 
de serviço nem sempre são abrangidos pelo con-
junto de fornecimento! 

O aparelho é destinado para a aplicação com re-
barbadoras com um diâmetro de discos de 180 a
230 mm. É apropriado para apertar e para cortar
materiais de perfil de metal ou pedra, exacta-
mente de acordo com o ângulo.

Um trabalho seguro com o apa-
relho só é possível após ter lido
completamente as instruções de
serviço e as indicações de segu-
rança e após observar rigorosa-
mente as indicações nelas conti-
das. Uma instrução prática é
vantajosa.

É imprescindível observar as indicações de
segurança e de trabalho da ferramenta eléc-
trica utilizada!

Usar óculos de protecção e protec-
ção para os ouvidos.

O pó produzido durante o trabalho
é nocivo à saúde. Utilize uma más-
cara de protecção contra pó!

Pó de metal leve pode queimar ou explodir. Sem-
pre manter o local de trabalho limpo, pois mistu-
ras de material são extremamente perigosas.

Usar luvas de protecção e sapatos
robustos.

Se necessário, também deverá
usar um avental.

■ Aparafusar a coluna sobre a bancada de tra-
balho, para protegê-la contra deslize.

■ Sempre fixar a peça a ser trabalhada. Longas
peças a serem trabalhadas devem sempre ser
apoiadas na extremidade livre.

■ Apenas fixar e soltar a peça a ser trabalhada
quando o disco de corte está parado.

■ Para todos os trabalhos com a coluna de corte
é necessário que a protecção contra faúlhas 4
esteja montada.

■ Observar as dimensões dos discos de corte.

Dados técnicos do aparelho 

Suporte de 
corte

TT 018 TT 019
(Apenas para 
a França)

N° de produto 0 601 999 018 0 601 999 019
Largura de 
aparas máx. 110 mm 110 mm
Profundidade 
de corte:
Ø dos discos 
de corte
230 mm 60 mm 60 mm
Ø dos discos 
de corte
180 mm 30 mm 30 mm

Elementos do aparelho 

Utilização de acordo com as 
disposições 

Para sua segurança
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■ O disco de corte não deve contactar a placa
de base ao abaixar.

■ Apenas introduzir a peça a ser trabalhada e
cortar com pressão moderada.

■ Jamais deverá permitir que crianças utilizem
este aparelho.

■ A Bosch só pode assegurar um funciona-
mento perfeito do aparelho, se para este apa-
relho foram utilizados acessórios originais pre-
vistos para tal.

■ Tirar a ficha da tomada antes do todos os
trabalhos no aparelho.

Em rebarbadoras com punho amovível é ne-
cessário engatar o punho na posição de acordo
com a figura A; o interruptor de ligar/desligar
mostra para baixo. Caso contrário é possível que
o punho e a alavanca de destravamento do pu-
nho seja danificada devido a faíscas.

Montagem (veja figura )
Fixar o suporte de corte na bancada de trabalho.
Para a montagem é necessária uma chave de
aparafusamento SW 22. Fixar a rebarbadora na
posição horizontal, paralelamente à abertura
oblonga na placa de base.

Fixar a cabeça de engrenagem da rebarbadora
com o parafuso de mancal 2 por baixo e em se-
guida com a alavanca amovível 1 por cima na co-
luna de corte. Aproveite os furos na cabeça da
engrenagem.

Em seguida deverá aparafusar o parafuso de
ajuste 12 no orifício da cabeça da engrenagem.

Alinhar o aparelho (veja figura )
O disco de corte deve alinhado paralelamente à
abertura oblonga na placa de base. Para alinhar
o aparelho, deverá utilizar o parafuso de man-
cal 2 e o parafuso de ajuste 12. Alinhar a rebar-
badora e apertar um pouco o parafuso de man-
cal 2.

Fazer o ajuste final do parafuso de ajuste 12 e
aparafusar. Em seguida, deverá aparafusar o pa-
rafuso de mancal. Então aparafusar a alavanca
amovível 1.

Ajuste fino (veja figura )
O aparelho alinhado pode ser deslocado na co-
luna de corte, para a esquerda e para a direita. O
aparelho alinhado não deve mais ser solto para
o ajuste fino.

Soltando o dispositivo de aperto 11 com a chave
de sextavado interior 10 é possível deslocar o
suporte do aparelho para a esquerda e para a di-
reita, até alcançar a posição exacta. Após o
ajuste fino, deverá atarraxar novamente o dispo-
sitivo de aperto 11 com a chave de sextavado in-
terior 10.

Montar o dispositivo de protecção
Montar a protecção contra faúlhas 4 no lado da
frente da placa de base. A protecção contra faú-
lhas 4 deve estar na posição vertical e engatada.
Utilizar uma chave de fenda para a montagem.

■ O aparelho não deve ser demasiadamente
carregado, de modo que possa parar.

■ Os discos de corte tornam-se muito quentes
durante o trabalho; não toque neles antes que
arrefeçam.

■ O disco de corte não deve contactar a placa
de base ao abaixar.

■ Observar a máxima profundidade de corte ao
colocar a peça a ser trabalhada. Ao cortar tu-
bos, deverá considerar o diâmetro máximo.

■ Ao cortar, não deverá premir, emperrar nem
oscilar. Trabalhar com um avanço moderado e
adaptado ao material a ser trabalhado.

Ajuste do suporte do aparelho
(veja figura )
Para poder exercer a pressão necessária para o
corte de peças a serem trabalhadas de grande
diâmetro, é possível ajustar o efeito de mola do
suporte do aparelho.

Soltar o dispositivo de aperto 11 com a chave de
sextavado interior 10. Colocar o suporte do apa-
relho na bucha de abertura oblonga com mola 9
na posição desejada. Atarraxar o dispositivo de
aperto com a chave de sextavado interior 10.

Colocar a peça a ser trabalhada
(veja figura )
Montar o esbarro longitudinal 3, adquirível como
acessório, no prolongamento do suporte da peça
a ser trabalhada 6 com a chave de sextavado in-
terior 10.

Colocar a peça a ser trabalhada na coluna de
corte, ajustar no comprimento necessário atra-
vés do esbarro longitudinal 3 e apertar com a ala-
vanca de aperto 5. Longas peças a serem traba-
lhadas devem ser apoiadas na extremidade livre.

Antes de colocar em 
funcionamento

A

B

C

Instruções para o trabalho

D

E
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O ângulo de corte desejado pode ser ajustado
com auxílio da escala de ângulo de corte 7. Sol-
tar o parafuso de fixação 8 com a chave de sex-
tavado interior 10 do suporte para a peça a ser
trabalhada 6.
Soltar a cavilha de entalhes 14 e girar o suporte
para a peça a ser trabalhada 6 até o ângulo de-
sejado. Para ângulos de corte 0°, 15°, 30°, 45°,
deverá permitir que a cavilha de entalhes 14 no
respectivo orifício da placa de base. Apertar o su-
porte para a peça a ser trabalhada 6 com o para-
fuso de fixação 8.

■ Cortar a peça a ser trabalhada com uma mão
e com pressão moderada.

(Apenas para a França)
Fixar as buchas de aspiração 13 do lado contrá-
rio do dispositivo de protecção com dois parafu-
sos de fixação.

■ Tirar a ficha da tomada antes do todos os
trabalhos no aparelho.

☞ Sempre manter o aparelho e as aberturas
de ventilação limpas, para trabalhar bem e
de forma segura.

Caso o aparelho venha a apresentar falhas, ape-
sar de cuidadosos processos de fabricação e de
controlo de qualidade, deve ser reparado em um
serviço técnico autorizado para aparelhos eléctri-
cos Bosch. 

No caso de questões e encomendas de peças
sobressalentes é imprescindível indicar o n° de
produto de 10 dígitos que se encontra na placa
de característica do aparelho.

Reciclagem de matérias primas em vez de eli-
minação de lixo
Recomenda-se sujeitar o aparelho, os acessó-
rios e a embalagem à uma reutilização ecológica.

Estas instruções foram manufacturadas com pa-
pel reciclável isento de cloro.

Para efeitos de uma reciclagem específica, as
peças de plástico dispõem de uma respectiva
marcação. 

Desenhos e informações a respeito das pe-
ças sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E-3E
1800 Lisboa

✆ ....................................................  +351 21 / 8 50 00 00

Fax....................................................  +351 21 / 8 51 10 96

Brasil
Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

✆ ..............................................................  0800 / 70 45446

E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Declaramos em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde às directivas
98/37/CE.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Reservado o direito a modificações

Aspiração de pó/
de aparas (veja figura )

Manutenção e conservação 

F

Protecção do meio-ambiente 

Serviço 

Declaração de conformidade 
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La numerazione degli elementi della macchina si
riferisce alla rappresentazione della stessa che si
trova sulla pagina con la rappresentazione gra-
fica.

Si prega di aprire la pagina ribaltina su cui si trova
raffigurata schematicamente la macchina e la-
sciarla aperta mentre si legge il manuale delle
Istruzioni per l’uso.

 1 Leva girevole*

 2 Vite del cuscinetto

 3 Battuta in lunghezza (1 607 000 200)***

 4 Dispositivo antiscintilla

 5 Levetta di fissaggio

 6 Portapezzo

 7 Scala dell’angolo di inclinazione del taglio

 8 Vite di fissaggio

 9 Bussola a testa intagliata con molla

 10 Chiave a brugola

 11 Dispositivo di serraggio

 12 Vite di taratura

 13 Montante di aspirazione
(per tubo Ø 19 mm)**

 14 Perno d’arresto
* In Francia con tirante filettato corto

** Solo per la Francia

*** Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per 
l’uso non sono sempre compresi nella fornitura! 

L’apparecchio é stato concepito per l’impiego con
molatrici ad angolo con diametro dei dischi com-
preso tra 180 e 230 mm. È ideale per il serraggio
ed il taglio ad angolo di materiali profilatori in me-
tallo o in pietra.

È possibile lavorare con la mac-
china senza incorrere in pericoli
soltanto dopo aver letto comple-
tamente le istruzioni per l’uso e
l’opuscolo avvertenze per la si-
curezza e seguendo rigorosa-
mente le istruzioni in essi conte-
nute. Fatevi istruire pratica-
mente prima di passare
all’operazione pratica.

Osservare scrupolosamente le indicazioni
operative e di sicurezza relative all’elettrou-
tensile utilizzato!

Portare occhiali e cuffie di prote-
zione.

La polvere che si forma durante la
lavorazione danneggia la salute:
abbiate cura pertanto di portare la
maschera antipolvere!

La polvere da metallo leggero può prendere
fiamma oppure esplodere. Tenere la stazione di
lavoro sempre pulita perché diversi materiali mi-
schiati insieme possono rivelarsi particolarmente
pericolosi.

Portare guanti e scarpe di sicu-
rezza.

Se necessario, portare anche un
grembiule.

■ Avvitate il supporto sul banco da lavoro per as-
sicurarlo contro eventuali spostamenti.

■ Abbiate sempre cura di bloccare in posizione il
pezzo da lavorare. Il pezzi lunghi dovranno es-
sere appoggiati /sostenuti all’estremità libera.

Dati tecnici 

Montante di 
troncatura

TT 018 TT 019
(Solo per la 
Francia)

Numero 
categorico 0 601 999 018 0 601 999 019
Larghezza di 
serraggio
mass. 110 mm 110 mm
Profondità di 
taglio:
Ø mole 
troncatric
230 mm 60 mm 60 mm
Ø mole 
troncatrici
180 mm 30 mm 30 mm

Elementi della macchina 

Uso conforme alle norme 

Per la Vostra sicurezza
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■ Montate ovvero sbloccate il pezzo da lavorare
solo nel momento in cui la mola troncatrice si
troverà in posizione ferma.

■ Per tutte le operazioni di lavoro con il montante
di troncatura deve essere montato la prote-
zione antiscintille 4.

■ Fate attenzione alle dimensioni delle mole
troncatrici.

■ Durante la fase di abbassamento la mola tron-
catrice non dovrà entrare in contatto con il ba-
samento.

■ Separate il pezzo da lavorare usando una
mano sola e pressione moderata.

■ Mai permettere a bambini di utilizzare la mac-
china.

■ La Bosch può garantire un perfetto funziona-
mento della macchina soltanto se vengono uti-
lizzati accessori originali specificatamente pre-
visti per questa macchina.

■ Prima di qualunque intervento alla mac-
china, estrarre la spina dalla presa di rete.

In caso d’impiego di molatrici ad angolo con ma-
nico girevole, il manico dovrà essere arrestato a
scatto nella posizione riportata nella figura A; l’in-
terruttore d’accensione/di spegnimento dovrà in-
dicare verso il basso. In caso contrario, sussi-
sterà il rischio che il manico, nonché la leva di
sbloccaggio del manico, possano essere dan-
neggiati dalle scintille.

Montaggio (vedere figura )
Fissate supporto troncatore ad un banco da la-
voro. Per il montaggio sarà necessario l’impiego
di una chiave per dadi del tipo SW 22. Fissate la
molatrice ad angolo in posizione orizzontale in
maniera parallela all’intaglio del basamento.

Fissate lentamente la testata della trasmissione
della molatrice ad angolo nel supporto troncatore
tramite la vite del cuscinetto 2 passando dal
basso e successivamente con la leva girevole 1
dall’alto, utilizzando gli appositi fori che si trovano
nella testata della trasmissione.

Successivamente avvitate la vite di aggiusta-
mento 12 nel foro sulla testata della trasmis-
sione.

Orientate l’apparecchio
(vedere figura )
La mola troncatrice dovrà essere orientata in po-
sizione parallela rispetto all’intaglio del basa-
mento. Per orientare l’apparecchio utilizzate ri-
spettivamente la vite del cuscinetto 2 e la vite di
aggiustamento 12. Orientate la molatrice ad an-
golo in modo parallelo e stringete un po’ la vite
del cuscinetto 2.

Eseguite l’aggiustaggio finale con la vite di aggiu-
stamento 12 ed avvitatela. Successivamente,
stringete la vite del cuscinetto ed avvitate a fondo
la leva girevole 1.

Aggiustamento di precisione
(vedere figura )
L’apparecchio orientato come precedentemente
descritto potrà essere spostato verso sinistra e
verso destra all’interno del supporto troncatore.
Non sbloccate più l’apparecchio appositamente
orientato onde poter effettuare l’aggiustamento di
precisione.

Allentando il dispositivo di serraggio 11 mediante
la chiave ad esagono incassato 10 sarà possibile
spostare verso sinistra e verso destra il supporto
dell’apparecchio fintantoché non sarà stata rag-
giunta la posizione esatta. Una volta effettuato
l’aggiustamento di precisione avvitate nuova-
mente il dispositivo di serraggio 11 con la chiave
ad esagono incassato 10.

Montate il dispositivo di protezione
Montare la protezione antiscintille 4 alla parte an-
teriore della piastra base. La protezione antiscin-
tille 4 deve essere in posizione verticale e scat-
tata in posizione. Per il montaggio utilizzare un
cacciavite per vite con intaglio.

Prima della messa in esercizio

A

B

C
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■ Non sottoporre la macchina a carico tanto ele-
vato da farla fermare.

■ Le mole troncatrici si surriscaldano molto du-
rante la fase di lavorazione; non toccatele fin-
ché non si saranno raffreddate.

■ Durante l’abbassamento la mola troncatrice
non dovrà entrare in contatto con il basa-
mento.

■ Durante l’operazione d’innesto del pezzo da
lavorare di dovrà rispettare la profondità di ta-
glio massima. Qualora si dovessero troncare
dei tubi si dovrà considerare il taglio trasver-
sale massimo.

■ Durante l’operazione di troncatura, non pre-
mere, non dare angolature e non oscillare.
Operare avanzando moderatamente adattan-
dosi al tipo di materiale in lavorazione.

Aggiustaggio del supporto 
dell’apparecchio (vedere figura )
Sussiste la possibilità di regolare la forza elastica
del supporto dell’apparecchio al fine di poter
esercitare la pressione necessaria per troncare
pezzi con taglio trasversale di grandi dimensioni.

Allentate il dispositivo di serraggio 11 usando la
chiave ad esagono incassato 10. Portate il sup-
porto dell’apparecchio dalla bussola a testa inta-
gliata con molla 9 nella posizione desiderata. Av-
vitate il dispositivo di serraggio usando la chiave
ad esagono incassato 10.

Mettete in posizione il pezzo da 
lavorare (vedere figura )
Montate l’arresto longitudinale 3 disponibile
come accessorio nel prolungamento del por-
tapezzo 6 usando la chiave ad esagono incas-
sato 10.

Inserite il pezzo da lavorare nel supporto tronca-
tore usando l’arresto longitudinale 3, regolandolo
alla lunghezza richiesta, e bloccandolo in posi-
zione usando la leva di serraggio 5. I pezzi lunghi
dovranno essere appoggiati /sostenuti all’estre-
mità lunga.

L’angolo di inclinazione del taglio richiesto può
essere regolato con l’aiuto della scala dell’angolo
di inclinazione del taglio 7. Utilizzando la chiave a
brugola 10 allentare la vite di fissaggio 8 al sup-
porto del pezzo in lavorazione 6.
Allentare il perno d’arresto 14 e ruotare il sup-
porto del pezzo in lavorazione 6 sull’angolo ri-
chiesto. In caso di angoli di inclinazione del ta-
glio 0°, 15°, 30°, 45° far scattare in posizione il
perno d’arresto 14 nel relativo foro della piastra di
base. Avvitare a fondo il supporto del pezzo in la-
vorazione 6 tramite la vite di fissaggio 8.

■ Separate il pezzo da lavorare con una sola
mano e con pressione moderata.

(Solo per la Francia)
Fissate il manicotto d’aspirazione 13 di fronte al
dispositivo di protezione usando due viti di fissag-
gio.

■ Prima di qualunque intervento alla mac-
china, estrarre la spina dalla presa di rete.

☞ Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre pulite la
macchina e le fessure di ventilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la macchina dovesse gua-
starsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch. 

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ri-
cambio, comunicare sempre il numero categorico
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione
della macchina!

Istruzioni per il lavoro

D

E

Aspirazione polvere/aspirazione 
trucioli (vedere figura )

Manutenzione e pulizia

F
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Recupero di materie prime, piuttosto che
smaltimento di rifiuti
Macchina, accessori ed imballaggio dovrebbero
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Queste istruzioni sono stampate su carta riciclata
sbiancata senza cloro.

I componenti in plastica sono contrassegnati per
il riciclaggio selezionato.

Per prendere visione dei disegni in vista
esplosa e delle informazioni relative ai pezzi
di ricambio consultare il sito:
www.bosch-pt.com
Italia
Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15
20156 Milano

✆ ....................................................  +39 02 / 36 96 26 63

Fax....................................................  +39 02 / 36 96 26 62

✆ Filo diretto con Bosch: .  +39 02 / 36 96 23 14

www.Bosch.it

Svizzera
✆ Servizio.................................. +41 (0)1 / 8 47 16 16

Fax.................................................... +41 (0)1 / 8 47 16 57

✆ Consulente per la clientela.....  0 800 55 11 55

Assumendone la piena responsabilità, dichia-
riamo che questo prodotto è conforme alla nor-
mativa CE 98/37.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Con riserva di modifiche

Misure ecologiche Servizio post-vendita 

Dichiarazione di conformità 
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w

De onderdelen van de machine zijn genummerd
zoals op de afbeelding van de machine op de pa-
gina met afbeeldingen.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

 1 Draaihendel*

 2 Lagerschroef

 3 Lengtegeleider (1 607 000 200)***

 4 Vonkbescherming

 5 Spanhendel

 6 Werkstukhouder

 7 Zaaghoekschaalverdeling

 8 Bevestigingsschroef

 9 Sleufhuls met veer

 10 Inbussleutel

 11 Spanvoorziening

 12 Instelschroef

 13 Afzuigadapter (voor slang Ø 19 mm)**

 14 Blokkeerbout
* In Frankrijk met korte schroefdraadbout

** Alleen voor Frankrijk

*** In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven 
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd. 

De machine is bestemd voor gebruik met haakse
slijpmachines met schijfdiameters van 180 tot
230 mm. De machine is geschikt voor het vast-
spannen en haaks doorslijpen van profielmate-
rialen van metaal en steen.

Met de machine kan uitsluitend
veilig worden gewerkt, wanneer
u de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsvoorschriften volle-
dig leest en u zich strikt aan de
gegeven aanwijzingen houdt.
Laat u voor het eerste gebruik
praktisch instrueren.

De veiligheids- en werkvoorschriften voor het
gebruikte elektrische gereedschap moeten
strikt in acht worden genomen.

Draag een veiligheidsbril en ge-
hoorbescherming.

Stof dat tijdens de werkzaamheden
ontstaat, is gevaarlijk voor de ge-
zondheid. Draag een stofmasker.

Stof van lichte metalen kan ontvlammen of explo-
deren. Houd de werkomgeving altijd schoon om-
dat materiaalmengsels bijzonder gevaarlijk zijn.

Draag werkhandschoenen en ste-
vige schoenen.

Draag indien nodig ook een schort.

■ Schroef de standaard op de werkbank vast om
wegglijden te voorkomen.

■ Span het te bewerken werkstuk altijd vast. On-
dersteun het vrije einde van een lang werk-
stuk, bijvoorbeeld door er iets onder te leggen.

■ Span het werkstuk alleen in of uit wanneer de
doorslijpschijf stilstaat.

■ Tijdens alle werkzaamheden met de doorslijp-
standaard moet de vonkbescherming 4 ge-
monteerd zijn.

■ Let op de juiste afmetingen van de doorslijp-
schijven.

■ De doorslijpschijf mag bij het neerdalen de
voetplaat niet raken.

■ Slijp het werkstuk alleen met één hand en met
matige druk door.

■ Laat kinderen de machine nooit gebruiken.

■ Bosch kan een juiste werking van de machine
uitsluitend waarborgen wanneer voor deze
machine bedoeld origineel toebehoren wordt
gebruikt.

Technische gegevens 

Doorslijp-
standaard

TT 018 TT 019
(Alleen voor 
Frankrijk)

Zaaknummer 0 601 999 018 0 601 999 019
Spanbreedte
max. 110 mm 110 mm
Doorslijpdiepte:
Doorslijpschijf-
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Doorslijpschijf-
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Onderdelen van de machine

Gebruik volgens bestemming 

Voor uw veiligheid
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■ Trek altijd voor werkzaamheden aan de ma-
chine de stekker uit het stopcontact.

Bij haakse slijpmachines met een draaibare
handgreep moet de greep in de stand volgens
afbeelding A vastgeklikt zijn. De aan/uit-schake-
laar wijst omlaag. Anders kunnen de greep en de
hendel voor de greepontgrendeling door vonken
worden beschadigd.

Montage (zie afbeelding )
Bevestig de doorslijpstandaard op een werk-
bank. Voor de montage is een steeksleutel
SW 22 nodig. Span de haakse slijpmachine in
horizontale stand en parallel aan de sleuf in de
voetplaat in.
Bevestig de aandrijfkop van de haakse slijpma-
chine met de lagerschroef 2 van onderen en ver-
volgens met de draaihendel 1 van boven los in de
doorslijpstandaard. Gebruik daarvoor de boorga-
ten in de aandrijfkop.
Draai vervolgens de instelschroef 12 in het boor-
gat op de aandrijfkop.

Machine uitrichten (zie afbeelding )
De doorslijpschijf moet parallel aan de sleuf in de
voetplaat worden uitgericht. Gebruik de lager-
schroef 2 en de instelschroef 12 voor het uitrich-
ten van de machine. Richt de haakse slijpma-
chine parallel uit en draai de lagerschroef 2 iets
vast.
Verricht de definitieve afstelling met de instel-
schroef 12 en schroef vast. Draai vervolgens de
lagerschroef vast. Schroef vervolgens de draai-
hendel 1 vast.

Fijninstelling (zie afbeelding )
De uitgerichte machine kan in de doorslijpstan-
daard naar links en naar rechts verschoven wor-
den. De uitgerichte machine mag voor de fijnin-
stelling niet meer uitgespannen worden.
Door het losdraaien van de spanvoorziening 11
met de inbussleutel 10 kan de machinehouder
naar links en naar rechts worden verschoven tot
de exact gewenst positie bereikt is. Draai na de
fijninstelling de spanvoorziening 11 met de in-
bussleutel 10 weer vast.

Beschermingsvoorziening monteren
De vonkbescherming 4 moet aan de voorzijde
van de voetplaat worden gemonteerd. De vonk-
bescherming 4 moet verticaal staan en vastge-
klikt zijn. Gebruik voor de montage een gleufkop-
schroevendraaier.

■ Belast de machine niet zo sterk dat deze tot
stilstand komt.

■ Doorslijpschijven worden tijdens de werk-
zaamheden zeer heet. Raak ze niet aan voor-
dat ze zijn afgekoeld.

■ De doorslijpschijf mag bij het neerdalen de
voetplaat niet raken.

■ Let bij het inleggen van het werkstuk op de
maximale doorslijpdiepte. Let bij het doorslij-
pen van buizen op de maximale diameter.

■ Niet duwen, machine niet schuin houden en
niet oscilleren tijdens het doorslijpen. Werk
met een matige, aan het te bewerken materi-
aal aangepaste voorwaartse beweging.

Instelling van de machinehouder
(zie afbeelding )
De veerkracht van de machinehouder kan wor-
den versteld om bij het doorslijpen van werkstuk-
ken met een grote diameter de benodigde druk te
kunnen uitoefenen.

Draai de spanvoorziening 11 met de inbussleu-
tel 10 los. Breng de machinehouder bij de sleuf-
huls met de veer 9 in de gewenste stand. Draai
de spanvoorziening vast met de inbussleutel 10.

Werkstuk inleggen (zie afbeelding )
Monteer de als toebehoren verkrijgbare lengte-
aanslag 3 in de verlenging van de werkstukhou-
der 6 met de inbussleutel 10.

Plaat het te bewerking werkstuk in de doorslijp-
standaard, stel het met de lengtegeleider 3 in op
de gewenste lengte en span het vast met de
spanhendel 5. Ondersteun het vrije einde van
een lang werkstuk, bijvoorbeeld door er iets on-
der te leggen.

De gewenste doorslijphoek kunt u met de schaal-
verdeling 7 instellen. Draai de bevestigings-
schroef 8 met de inbussleutel 10 aan de werk-
stukhouder 6 los.
Draai de blokkeerbout 14 los en draai de werk-
stukhouder 6 op de gewenste hoek. Laat bij de
zaaghoeken 0°, 15°, 30°, 45° de blokkeerbout 14
in het bijbehorende boorgat van de voetplaat
vastklikken. Draai de werkstukhouder 6 met de
bevestigingsschroef 8 vast.

■ Slijp het werkstuk met één hand en alleen met
matige druk door.

Voor de ingebruikneming

A

B

C

Tips voor de werkzaamheden

D

E
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(Alleen voor Frankrijk)
Bevestig de afzuigadapter 13 tegenover de be-
schermingsvoorziening met twee bevestigings-
schroeven.

■ Trek altijd voor werkzaamheden aan de ma-
chine de stekker uit het stopcontact.

☞ Houd de machine en de ventilatieopenin-
gen altijd schoon om goed en veilig te wer-
ken.

Mocht de machine ondanks zeer zorgvuldige fa-
bricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie door een erkende reparatieser-
vice voor Bosch elektrisch gereedschap te wor-
den uitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer overeenkomstig het type-
plaatje van de machine.

Terugwinnen van grondstoffen in plaats van
het weggooien van afval
Machine, toebehoren en verpakking moeten op
een voor het milieu verantwoorde manier worden
hergebruikt.

Deze gebruiksaanwijzing is vervaardigd van
chloorvrij gebleekt kringlooppapier.

De kunststof delen zijn gekenmerkt om ze per
soort te kunnen recyclen. 

Explosietekeningen en informatie over ver-
vangingsonderdelen vindt u op:
www.bosch-pt.com
Nederland
✆ ..................................................  +31 (0)23 / 56 56 613

Fax..................................................  +31 (0)23 / 56 56 621

E-mail: Gereedschappen@nl.bosch.com

België
✆ .....................................................  +32 (0)2 / 525 51 43

Fax.....................................................  +32 (0)2 / 525 54 20

E-mail: Outillage.Gereedschappen@be.bosch.com

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit
product voldoet aan de bepalingen van de richt-
lijn 98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Wijzigingen voorbehouden

Afzuiging van stof en spanen 
(zie afbeelding )

Onderhoud en reiniging 

Milieubescherming 

F
Technische dienst en 
klantenservice

Conformiteitsverklaring
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Dansk - 1

Nummereringen af maskinens enkelte dele refe-
rerer til illustrationen på illustrationssiden.

Klap venligst foldesiden med illustration af maski-
nen ud og lad denne side være foldet ud, mens
du læser betjeningsvejledningen.

 1 Svingarm*

 2 Lejeskrue

 3 Længdestop (1 607 000 200)***

 4 Beskyttelsesskærm mod gnister

 5 Spændegreb

 6 Emneholder

 7 Skærevinkelskala

 8 Fastgørelsesskrue

 9 Slidskappe med fjeder

 10 Unbraconøgle

 11 Spændeanordning

 12 Justeringsskrue

 13 Opsugningsstuds (til slange Ø 19 mm)**

 14 Stopbolt
* I Frankrig med korte gevindbolte

** Gælder kun i Frankrig

*** Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke altid indeholdt i leverin-
gen! 

Skærestanderen er beregnet til vinkelslibere med
skivediametre på 180 til 230 mm. Den er egnet til
vinkelret skæring af profilmaterialer af metal eller
sten.

Sikkert arbejde med maskinen
forudsætter, at betjeningsvejled-
ningen og sikkerhedsforskrif-
terne læses helt igennem og an-
visningerne overholdes, før den
tages i brug. Få en sagkyndig
person til at vise dis, hvordan
maskinen fungerer, før den be-
nyttes første gang.

Sikkerheds- og arbejdsforskrifterne for det
benyttede el-værktøj skal overholdes nøje!

Brug beskyttelsesbriller og høre-
værn.

Støvet, der opstår under arbejdet,
er sundhedsfarligt. Brug støvma-
ske!

Letmetalstøv kan brænde eller eksplodere. Sørg
for at arbejdspladsen altid er ren, da en blanding
af forskellige materialer er særlig farlig.

Brug beskyttelseshandsker og fast
fodtøj.

Bær også beskyttelsestøj, hvis det
skulle være nødvendigt. 

■ Skru stativet fast på en værktøjsbænk, så den
ikke kan glide.

■ Spænd altid arbejdsemnet fast. Understøt
lange emner yderligere i den frie ende.

■ I- og udspænd kun emnet, når skæreskiven
står helt stille.

■ Beskyttelsesskærmen imod gnister 4 skal altid
være monteret, når der arbejdes med skære-
standeren.

■ Kontrollér skæreskivernes dimensioner.

■ Skæreskiven må ikke berøre grundpladen, når
den sænkes ned.

■ Skær emnet igennem med én hånd og med
moderat tryk.

■ Lad aldrig børn anvende denne maskine.

■ Bosch kan kun sikre en korrekt funktion, hvis
der benyttes originalt tilbehør.

Tekniske data 

Skærestander TT 018 TT 019
(Gælder kun i 
Frankrig)

Sagnummer 0 601 999 018 0 601 999 019
Spændebredde
maks. 110 mm 110 mm
Skæredybde:
Skæreskive-Ø 
230 mm 60 mm 60 mm
Skæreskive-Ø 
180 mm 30 mm 30 mm

Maskinelementer 

Beregnet anvendelsesområde

For din egen sikkerheds 
skyld
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Dansk - 2

■ Træk stikket ud, før der arbejdes på maski-
nen.

På vinkelslibere med svingbart greb skal grebet
være faldet i hak i den position, der fremgår af bil-
lede A; start-stop-kontakten peger nedad. Ellers
kan greb og armen til åbning af grebet blive be-
skadiget som følge af opståede gnister.

Montering (se billede )
Fastgør skærestanderen på en værktøjsbænk.
Til monteringen skal der benyttes en skruenøgle
SW 22. Spænd vinkelsliberen vandret, parallelt til
slidsen i grundpladen.

Fastgør vinkelsliberens gearhoved nedefra med
lejeskruen 2 og herefter løst i skærestanderen
oppefra med svingarmen 1. Benyt hertil borin-
gerne i gearhovedet.

Drej herefter justeringsskruen 12 ind i boringen
på gearhovedet.

Indstilling af værktøjet (se billede )
Skæreskiven skal indstilles parallelt til slidsen i
grundpladen. Værktøjet indstilles ved hjælp af le-
jeskruen 2 og justeringsskruen 12. Indstil vinkel-
sliberen parallelt og spænd lejeskruen 2 en lille
smule.

Gennemfør den endelige indstilling med juste-
ringsskruen 12 og skru det fast. Spænd herefter
lejeskruen fast. Skru herefter svingarmen 1 fast.

Finjustering (se billede )
Det indstillede værktøj kan forskydes mod højre
og venstre i skærestanderen. Når værktøjet er
indstillet, skal det ikke mere spændes ud til fin-
justering.

Værktøjsholderen kan forskydes mod højre eller
venstre ved at løsne spændeanordningen 11
med unbraconøglen 10, indtil den nøjagtige posi-
tion er nået. Når finjusteringen er færdig, spæn-
des spændeanordningen 11 igen med unbraco-
nøglen 10.

Montering af beskyttelsesanordning
Montér beskyttelsesskærmen imod gnister 4
foran på frontpladen. Beskyttelsesskærmen imod
gnister 4 skal stå lodret og være faldet i hak. An-
vend en kærvskruetrækker til monteringen.

■ Maskinen må ikke belastes i et sådant omfang,
at den stopper.

■ Skæreskiverne bliver meget varme, når de er i
brug; undgå kontakt med skiverne indtil de er
afkølet.

■ Skæreskiven må ikke berøre grundpladen, når
den sænkes ned.

■ Vær opmærksom på den maks. skæredybde,
når emnet lægges ind. Vær opmærksom på
det maks. tværsnit, når rør skæres igennem.

■ Under skærearbejdet må værktøjet ikke ud-
sættes for tryk, ikke komme til at sidde i
klemme, ikke oscillere. Desuden skal værktø-
jet fremføres med et jævnt tryk, som passer til
det materiale, som skal bearbejdes.

Indstilling af værktøjsholder
(se billede )
For at kunne udøve det nødvendige tryk, når em-
ner med stort tværsnit skæres igennem, kan fje-
derkraften på værktøjsholderen indstilles.

Spændeanordningen 11 løsnes med unbraco-
nøglen 10. Stil værktøjsholderen i den ønskede
position med fjederen 9 på slidskappen. Spænd
spændeanordningen med unbraconøglen 10.

Ilægning af emne (se billede )
Montér længdeanslaget 3 (tilbehør) i emneholde-
rens 6 forlængelse med unbraconøglen 10.

Læg emnet ind i skærestanderen, indstil den i
den nødvendige længde med længdeanslaget 3
og spænd den fast med spændearmen 5. Under-
støt lange emner yderligere i den frie side.

Den ønskede snitvinkel indstilles med snitvinkel-
skalaen 7. Løsne fastgørelsesskruen 8 på emne-
holderen 6 med den indvendige sekskant-
nøgle 10.
Løsne stopbolten 14 og drej emneholderen 6 i
den ønskede vinkel. Få stopbolten 14 til at falde i
hak i den ønskede boring på grundpladen til snit-
vinklerne 0°, 15°, 30° og 45°. Spænd emneholde-
ren 6 med fastgørelsesskruen 8.

■ Skær emnet igennem med én hånd og kun
med moderat tryk.

Før ibrugtagning

A

B

C

Arbejdshenvisninger

D

E
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(Gælder kun i Frankrig)
Fastgør udsugningsstudsen 13 ud for beskyttel-
sesanordningen med to fastgørelsesskruer.

■ Træk stikket ud, før der arbejdes på maski-
nen.

☞ Maskine og ventilationshuller skal altid hol-
des rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op med at fungere, skal re-
parationen udføres af et autoriseret serviceværk-
sted for Bosch elektroværktøj.

Det 10-cifrede sagnummer til maskinen (se type-
skilt) skal altid angives ved forespørgsler og be-
stilling af reservedele.

Genbrug af råstoffer i stedet for bortskaffelse
af affald 
Maskine, tilbehør og emballage skal genbruges
på en miljøvenlig måde. 

Denne vejledning er skrevet på klorfrit genbrugs-
papir.

Kunststofdele er markeret for at garantere en
rensorteret recycling. 

Reservedelstegninger og informationer om
reservedele findes under:
www.bosch-pt.com
Bosch Service Center for el-værktøj
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

✆ Service: ..........................................  +45 44 89 88 55

Fax ............................................................  +45 44 89 87 55

✆ Teknisk vejledning: .................  +45 44 89 88 56

✆ Den direkte linje: ......................  +45 44 68 35 60

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med bestemmel-
serne i EF-direktivet 98/37/EF.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Ret til ændringer forbeholdes

Støv-/spånopsugning
(se billede )

Vedligeholdelse og rengøring

Miljøbeskyttelse 

F
Service og kunderådgiver 

Overensstemmelses-
erklæring
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Numreringen av komponenterna hänvisar till
illustration på grafiksida.

Fäll upp sidan med illustration av elverktyget och
håll sidan uppfälld när du läser bruksanvisningen.

 1 Svängspak*

 2 Lagerskruv

 3 Längdanslag (1 607 000 200)***

 4 Gnistskydd

 5 Spännarm

 6 Hållare för arbetsstycke

 7 Snittvinkelskala

 8 Fästskruv

 9 Spårhylsa med fjäder

 10 Sexkantnyckel

 11 Fixtur

 12 Justerskruv

 13 Utsugningsstuts (för slang Ø 19 mm)**

 14 Spårbult
* I Frankrike med kort gängbult

** Endast för Frankrike

*** I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör 
ingår inte alltid i leveransen! 

Kapstativet är avsett för användning med
vinkelslipmaskiner med en skivdiameter på 180
till 230 mm. Stativet är lämpligt för uppspänning
och vinkelkorrekt kapning av profiler i metall och
sten.

För att riskfritt kunna använda
maskinen bör du noggrant läsa
igenom bruksanvisningen och
exakt följa de instruktioner som
lämnas i säkerhetsanvisning-
arna. Låt en fackman instruera
dig i maskinens användning.

Säkerhets- och arbetsanvisningarna för aktu-
ellt elverktyg ska ovillkorligen följas!

Använd skyddsglasögon och
hörselskydd.

Dammet som uppstår under
arbetet är hälsovådligt. Använd
därför andningsskydd!

Lättmetalldamm kan brinna eller explodera. Håll
alltid arbetsplatsen ren då materialblandningar är
särskilt farliga.

Använd skyddshandskar och kraf-
tiga skor.

Om så behövs, använd även
förkläde.

■ Skruva fast stativet på arbetsbänken för att
säkra stativet mot glidning.

■ Spänn alltid väl fast arbetsstycket. Långa
arbetsstycken måste stödas/bockas upp
under utskjutande del.

■ Arbetsstycket får spännas fast eller upp
endast när kapskivan står stilla.

■ Vid alla arbeten med kapbord måste gnist-
skyddet 4 vara monterat.

■ Beakta kapskivornas dimensioner.

■ Kapskivan får vid nedsänkning inte beröra
basplattan.

■ Kapa arbetsstycket med en hand och med
måttligt tryck.

■ Låt aldrig barn hantera maskinen.

■ Bosch kan endast garantera att maskinen
fungerar felfritt om för maskinen avsedda
originaltillbehör används.

Tekniska data 

Kapbord TT 018 TT 019
(Endast för 
Frankrike)

Produkt-
nummer 0 601 999 018 0 601 999 019
Spännbredd
max. 110 mm 110 mm
Skärdjup:
Kapskivans
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Kapskivans 
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Maskinens komponenter 

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsåtgärder
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Svenska - 2

■ Dra ut stickproppen innan åtgärder utförs
på maskinen.

På vinkelslipar med svängbart handtag måste
handtaget vara låst i läge enligt bild A, strömstäl-
laren ska peka nedåt. I annat fall finns risk för att
uppstående gnistor skadar handtaget eller hand-
tagets upplåsningsarm.

Montage (se bild )
Spänn fast kapstativet på en arbetsbänk. För
montering behövs en U-nyckel med NV 22.
Spänn fast vinkelslipen i vågrätt läge parallellt
med spåret i basplattan.

Fäst löst in vinkelslipens motorhuvud i kapstativet
från undre sidan med lagerskruv 2 och från övre
sidan med svängspaken 1. Använd gänghålen i
motorhuvudet.

Skruva nu in justerskruven 12 i hålet på motorhu-
vudet.

Rikta in maskinen (se bild )
Kapskivan måste vara parallellt inriktad mot
spåret i basplattan. För inriktning av maskinen
använd lagerskruven 2 och justerskruven 12.
Rikta in vinkelslipen parallellt och dra lätt fast
lagerskruven 2.

Avsluta inställningen med justerskruven 12 och
skruv fast. Dra sedan fast lagerskruven. Spänn
fast svängspaken 1.

Finjustering (se bild )
I kapstativet inriktad maskin kan förskjutas åt
vänster och höger. Inriktade maskinens fast-
spänning får för finjustering inte längre lossas.

Genom att lossa fixturen 11 med sexkant-
nyckeln 10 kan maskinens fäste förskjutas åt
vänster och höger tills exakt läge uppnåtts. Efter
utförd finjustering dra åter fast fixturen 11 med
sexkantnyckeln 10.

Montera skyddsutrustningen
Montera gnistskyddet 4 på bottenplattans front.
Gnistskyddet 4 måste stå lodrätt och vara i
ingrepp. Använd för montering en slitsskruv-
mejsel.

s

■ Utsätt inte maskinen för så hög belastning att
den stannar.

■ Kapskivorna blir under arbetet mycket heta;
berör dem inte innan de svalnat.

■ Kapskivan får vid nedsänkning inte beröra
basplattan.

■ Vid insättning av arbetsstycket beakta maxi-
malt skärdjup. Vid kapning av rör ska maximalt
tvärsnitt beaktas.

■ Utför kapslipning utan tryck och utan att sned-
ställa eller oscillera kapskivan. Kapslipa med
måttlig och till aktuellt material anpassad
matning.

Inställning av maskinens fäste 
(se bild )
För att vid kapning av arbetsstycken med stort
tvärsnitt kunna alstra erforderligt tryck, kan
maskinfästets fjäderkraft ställas in.

Lossa fixturen 11 med sexkantnyckeln 10. Ställ
maskinfästet i önskat läge vid spårhylsan med
fjäder 9. Dra fast fixturen med sexkant-
nyckeln 10.

Sätt in arbetsstycket (se bild )
Skruvmontera med sexkantnyckeln 10
längdanslaget 3, som finns att få som tillbehör, i
förlängningen på arbetsstyckets hållare 6.

Lägg upp aktuellt arbetsstycke i kapstativet, ställ
med längdanslaget 3 in erforderlig längd och
spänn fast med spännspaken 5. Långa arbets-
stycken ska bockas upp/stödas under utskju-
tande del.

Önskad snittvinkel kan ställas in på snittvinkel-
skalan 7. Ta loss fästskruven 8 med 6-kant-
nyckel 10 från arbetsstyckets hållare 6.
Lossa spårbulten 14 och sväng arbetsstyckets
hållare 6 till önskad vinkel. Låt spårbulten 14 vid
snittvinklarna 0°, 15°,30°, 45° gripa in i respektive
hål på bottenplattan. Spänn med fästskruven 8
fast arbetsstyckets hållare 6.

■ Kapa arbetsstycket med en hand och måttligt
tryck.

Före driftstart

A

B

C

Arbetsanvisningar

D

E
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(Endast för Frankrike)
Skruva fast utsugningsstutsen 13 med två fäst-
skruvar mittemot skyddsutrustningen.

■ Dra ut stickproppen innan åtgärder utförs
på maskinen.

☞ Håll maskinen och ventilationsöppningarna
rena för bra och säkert arbete.

Om i produkten trots exakt tillverkning och sträng
kontroll störning skulle uppstå, bör reparation
utföras av auktoriserad serviceverkstad för
Bosch elverktyg.

Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdels-
beställningar apparatens produktnummer som
består av 10 siffror och som finns på typskylten.

Återvinning i stället för avfallshantering 
Maskin, tillbehör och förpackning kan återvinnas. 

Denna bruksanvisning är tryckt på klorfritt retur-
papper.

För att underlätta sortering vid återvinning är
plastdelarna markerade. 

En sprängskiss och informationer om reserv-
delar lämnas under:
www.bosch-pt.com
✆ ........................................................  +46 (0)20 41 44 55

Fax........................................................  +46 (0)11 18 76 91

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att
denna produkt uppfyller bestämmelserna i direk-
tiven 98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Ändringar förbehålles

Damm-/spånutsugning 
(se bild )

Underhåll och rengöring

Miljöhänsyn 

F
Service och kundtjänst 

Försäkran om 
överensstämmelse
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Nummereringen av maskinelementene gjelder
for bildet av maskinen på illustrasjonssiden.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og
la denne siden være utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

 1 Svingarm*

 2 Lagerskrue

 3 Lengdeanlegg (1 607 000 200)***

 4 Gnistvern

 5 Spennarm

 6 Arbeidsstykkeholder

 7 Kuttevinkelskala

 8 Festeskrue

 9 Slisshylse med fjær

 10 Umbrakonøkkel

 11 Spenninnretning

 12 Justeringsskrue

 13 Avsugstuss (for slange Ø 19 mm)**

 14 Bolt
* I Frankrike med kort gjengebolt

** Kun for Frankrike

*** Tilbehør som er beskrevet og illustrert i 
bruksanvisningen inngår ikke alltid i leveransen!

Maskinen er beregnet til bruk med vinkelslipere
med skivediametere mellom 180 og 230 mm.
Den er egnet til fastspenning og vinkelrett skjæ-
ring av profilmaterialer av metall eller stein.

Det er kun mulig å arbeide fare-
fritt med maskinen hvis du leser
bruksanvisningen og sikkerhets-
henvisningene komplett på for-
hånd og følger anvisningene
nøye. Sørg for å få demonstrert
maskinen før førstegangs bruk.

Følg sikkerhets- og arbeidsinformasjonene
for elektroverktøyet som brukes svært nøye!

Bruk vernebriller og hørselvern.

Støv som oppstår under arbeidet er
helsefarlig. Bruk støvmaske!

Lettmetallstøv kan brenne eller eksplodere. Hold
arbeidsplassen alltid ren, fordi materialblandin-
ger er spesielt farlig.

Bruk vernehansker og arbeidssko.

Bruk om nødvendig også forkle.

■ Skru stativet på arbeidsbenken, for å sikre den
mot gliding.

■ Spenn alltid fast arbeidsstykker som skal bear-
beides. Lange arbeidsstykker må støttes på
den frie enden.

■ Spenn arbeidsstykker kun fast eller løs dem
når kappeskiven står stille.

■ Ved alle arbeider med kappestativet må gnist-
vernet 4 alltid være montert.

■ Ta hensyn til målene for kappeskivene.

■ Kappeskiven må ikke berøre grunnplaten ved
nedsenking.

■ Kapp arbeidsstykket kun med en hånd og med
middels trykk.

■ La aldri barn bruke denne maskinen.

■ Bosch kan kun garantere en feilfri funksjon av
maskinen når det brukes original-tilbehør.

Tekniske data 

Kappestativ TT 018 TT 019
(Kun for 
Frankrike)

Produkt-
nummer 0 601 999 018 0 601 999 019
Spennbredde 
max. 110 mm 110 mm
Skjæredybde:
Kappeskive-
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Kappeskive-
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Maskinelementer 

Formålsmessig bruk 

For din sikkerhet

1 609 929 C65 - Buch  Seite 1  Mittwoch, 11. August 2004  1:16 13

36 • 1 609 929 C65 • TMS • 15.07.04



Norsk - 2

■ Før alle arbeider på maskinen utføres må
støpselet trekkes ut.

På vinkelslipere med svingbart håndtak må
håndtaket være gått i lås i posisjonen som vises
på bilde A; på-/av-bryteren peker nedover. Ellers
kan håndtak og håndtak-låsearmen ta skade när
de kommer i kontakt med gnister.

Montering (se bilde )
Fest kappestativet på en arbeidsbenk. Til monte-
ring er det nødvendig å bruke en skrunøkkel med
nøkkelvidde 22. Spenn vinkelsliperen inn i vann-
rett posisjon parallelt til slissen i grunnplaten.

Fest girhodet til vinkelsliperen løst med lager-
skruen 2 nedenfra og deretter med svingarmen 1
ovenfra i kappestativet. Bruk boringene i girho-
det.

Skru deretter justeringsskruen 12 inn i boringen
på girhodet.

Rett opp maskinen (se bilde )
Kappeskiven må rettes opp parallelt til slissen i
grunnplaten. Til oppretting av maskinen bruker
du lagerskruen 2 og justeringsskruen 12. Rett
vinkelsliperen opp parallelt og trekk lager-
skruen 2 litt til.

Utfør den endelige justeringen med justerings-
skruen 12 og skru fast. Trekk deretter til lager-
skruen. Skru deretter fast svingarmen 1.

Finjustering (se bilde )
Den opprettede maskinen kan forskyves mot
venstre eller høyre i kappestativet. Opprettet
maskin må ikke løses igjen til finjustering.

Ved å løse spenninnretningen 11 med umbrako-
nøkkelen 10 kan maskinholderen forskyves mot
venstre eller høyre til den nøyaktige posisjonen
er nådd. Etter finjusteringen må spenninnretnin-
gen 11 trekkes fast igjen med umbrakonøkke-
len 10.

Montering av 
beskyttelsesinnretningen
Monter gnistvernet 4 på frontsiden av grunnpla-
ten. Gnistvernet 4 må stå loddrett og være smek-
ket i lås. Til montering må du bruke en slisseskru-
trekker.

■ Maskinen må ikke belastes så sterkt at den
stanser.

■ Kappeskiver blir svært varme under arbeidet;
ikke ta i dem før de er avkjølt.

■ Kappeskiven må ikke berøre grunnplaten ved
nedsenking.

■ Gi akt på den maksimale skjæredybden når ar-
beidsstykket legges i. Ved kapping av rør må
det tas hensyn til det maksimale tverrsnittet.

■ Under kapping må det ikke kiles fast eller os-
cilleres. Arbeid med middels sterk fremskyv-
ning tilpasset materialet som skal bearbeides.

Innstilling av maskinholderen 
(se bilde )
For å kunne utøve nødvendig trykk ved kapping
av arbeidsstykker med stort tverrsnitt kan mas-
kinholderens fjærkraft justeres.

Løs spenninnretningen 11 med umbrakonøkke-
len 10. Sett maskinholderen i ønsket stilling på
slisshylsen med fjæren 9. Trekk fast spenninnret-
ningen med umbrakonøkkelen 10.

Plassering av arbeidsstykket 
(se bilde )
Lengdeanlegget 3 – som fås kjøpt som tilbehør –
monteres med umbrakonøkkelen 10 i forlengel-
sen av arbeidsstykkeholderen 6.

Legg arbeidsstykket som skal bearbeides inn i
kappestativet, innstill på nødvendig lengde ved
hjelp av lengdeanlegget 3 og spenn fast med
spennarmen 5. Lange arbeidsstykker må støttes
på den frie siden.

Den ønskede snittvinkelen kan innstilles med
snittvinkelskalaen 7. Løsne festeskruen 8 med
umbrakonøkkelen 10 på arbeidsstykkeholde-
ren 6.
Løsne bolten 14 og drei arbeidsstykkeholderen 6
til ønsket vinkel. I snittvinklene 0°, 15°, 30°, 45°
lar du bolten 14 gå i lås i den tilsvarende borin-
gen. Trekk arbeidsstykkeholderen 6 fast med
festeskruen 8.

■ Kapp arbeidsstykket med en hånd og kun med
middels trykk.

Før start

A

B

C

Arbeidshenvisninger

D

E
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(Kun for Frankrike)
Fest avsugstussen 13 ovenfor beskyttelsesinn-
retningen med to festeskruer.

■ Før alle arbeider på maskinen utføres må
støpselet trekkes ut.

☞ Maskin og ventilasjonsspalter må alltid hol-
des rene for å kunne arbeide bra og sikkert.

Skulle maskinen svikte til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder, må reparasjo-
nen utføres av et autorisert serviceverksted for
Bosch-elektroverktøy.

Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger
må absolutt det 10-sifrede produktnummeret
oppgis som er angitt på maskinens typeskilt.

Råstoffgjenvinning i stedet for avfallsdepone-
ring
Maskin, tilbehør og forpakning bør resirkuleres. 

Denne bruksanvisningen er laget av klorfritt resir-
kulert papir.

For å kunne resirkulere på en skikkelig måte, er
kunststoffdelene markerte.

Eksplosjonstegninger og informasjoner om
reservedeler finner du under:
www.bosch-pt.com
Robert Bosch A/S
Trollaasveien 8
Postboks 10
1414 Trollaasen

✆ Kundekonsulent: ........................  +47 66 81 70 00

Fax..............................................................  +47 66 81 70 97

Vi erklærer som eneansvarlig at dette produktet
oppfyller kravene i direktivet 98/37/EF.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Rett til endringer forbeholdes

Støv-/sponavsuging
(se bilde )

Vedlikehold og rengjøring

Miljøvern 

F
Service og kundekonsulent 

Samsvarserklæring
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Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa
olevaan laitteen kuvaan.

Avaa taitettava kuvasivu ja pidä se esillä, kun tu-
tustut käyttöohjeeseen.

 1 Kääntövipu*

 2 Laakeriruuvi

 3 Pituusohjain (1 607 000 200)***

 4 Kipinäsuojus

 5 Kiristysvipu

 6 Työkalunpidin

 7 Sahauskulma-asteikko

 8 Kiinnitysruuvi

 9 Jousella varustettu urahylsy

 10 Kuusiokoloavain

 11 Kiristyslaite

 12 Säätöruuvi

 13 Imunysä (Ø 19 mm letkulle)**

 14 Pidätinpultti
* Ranskassa lyhyillä kierrepulteilla

** Vain Ranskaa varten

*** Käyttöohjeissa kuvatut lisätarvikkeet eivät välttä-
mättä sisälly toimitukseen!

Laite on tarkoitettu käytettäväksi yhdessä kulma-
hiomakoneiden kanssa, joiden laipan halkaisija
on 180 … 230 mm. Se soveltuu metallista tai ki-
vestä tehtyjen profiilimateriaalien kiinnitykseen ja
suorakulmaiseen leikkaukseen.

Vaaraton työskentely laitteella
on mahdollinen ainoastaan
luettuasi huolellisesti käyttö- ja
turvaohjeet, sekä seuraamalla
ohjeita tarkasti. Ennen ensim-
mäistä käyttöä sinun tulisi saada
käytännön opastusta.

Käytetyn sähkötyökalun turva- ja työskente-
lyohjeita tulee noudattaa tarkasti!

Käytä suojalaseja ja kuulonsuo-
jaimia.

Työstössä kehittyvä pöly on tervey-
delle haitallista. Käytä pölynsuoja-
naamaria!

Kevytmetallipöly voi syttyä palamaan tai räjähtää.
Pidä aina työpaikka puhtaana, sillä ainesekoituk-
set ovat erityisen vaarallisia.

Käytä suojakäsineitä ja tukevia jal-
kineita.

Käytä tarpeen vaatiessa myös suo-
jusvaatetta.

■ Ruuvaa kiinni teline työpenkkiin, jotta se ei
pääse luistamaan.

■ Kiinnitä aina työstettävä kappale. Pitkät kap-
paleet tulee tukea vapaasta päästään.

■ Kiinnitä ja irrota työkappale ainoastaan katkai-
sulaikan ollessa pysähdyksissä.

■ Kipinäsuojuksen 4 tulee olla asennettuna aina
katkaisuhiontatelinettä käytettäessä.

■ Ota huomioon katkaisulaikkojen mitat.

■ Katkaisulaikka ei alas laskettaessa saa kos-
kettaa pohjalevyä.

■ Käytä työkappaleen katkaisuun vain toista
kättä ja kohtuullista painetta.

■ Älä koskaan anna lapsille lupaa käyttää ko-
netta.

■ Bosch takaa laitteen moitteettoman toiminnan
ainoastaan, jos käytetään tälle laitteelle tarkoi-
tettuja alkuperäisiä varaosia.

Tekniset tiedot 

Katkaisuteline TT 018 TT 019
(Vain 
Ranskaa 
varten)

Tuotenumero 0 601 999 018 0 601 999 019
Kiinnitysleveys 
maks. 110 mm 110 mm
Leikkaus-
syvyys:
Katkaisulaikka-
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Katkaisulaikka-
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Koneen osat 

Asianmukainen käyttö 

Työturvallisuus
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■ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia töitä.

Kulmahiomakoneissa, joissa on kääntyvä
kahva, tulee kahvan olla lukittuna asentoon ku-
van A osoittamalla tavalla; käynnistyskytkin
osoittaa alaspäin. Muuten saattavat kahva ja
kahvan lukitusvipu vaurioitua niihin osuvista kipi-
nöistä.

Kokoaminen (katso kuvaa )
Kiinnitä katkaisuteline työpenkkiin. Asennukseen
tarvitaan SW 22 avainta. Kiinnitä kulmahiomako-
netta vaakasuoraan samansuuntaiseksi pohjale-
vyssä olevan loven kanssa.

Kiinnitä kulmahiomakoneen vaihdepää laakeri-
ruuvilla 2 alhaaltapäin ja sitten kääntövivulla 1 yl-
häältäpäin kevyesti katkaisutelineeseen. Käytä
vaihdepäässä olevia reikiä kiinnitykseen.

Kierrä seuraavaksi säätöruuvi 12 vaihdepään rei-
kään.

Koneen suuntaus (katso kuvaa )
Katkaisulaikka tulee kääntää samansuuntaiseksi
pohjalevyn loven kanssa. Oikaise konetta käyt-
täen laakeriruuvia 2 ja säätöruuvia 12. Suuntaa
kulmahiomakone ja kiristä laakeriruuvia 2 hie-
man.

Tee lopullinen säätö säätöruuvilla 12 ja kiristä se.
Kiristä tämän jälkeen laakeriruuvi. Lopeta kiertä-
mällä kääntövipu 1 kiinni.

Hienosäätö (katso kuvaa )
Suunnattua konetta voidaan siirtää telineessä
vasemmalle ja oikealle. Älä enää irrota konetta
hienosäätöä varten.

Avaamalla kiristyslaitetta 11 kuusiokoloavai-
mella 10 voidaan laitteen pidikettä siirtää vasem-
malle ja oikealle, kunnes täsmälleen oikea
asento on saavutettu. Suoritetun hienosäädön
jälkeen tulee kiristyslaite 11 taas kiristää kuusio-
koloavaimella 10.

Suojalaitteen asennus
Asenna kipinäsuojus 4 pohjalevyn etupintaan.
Kipinäsuojuksen 4 tulee olla pystysuorassa ja
lukkiutuneena. Käytä uraruuvitalttaa asennuk-
sessa.

■ Älä kuormita konetta niin paljon, että se pysäh-
tyy.

■ Katkaisulaikat kuumenevat kovasti työn ai-
kana; älä kosketa niitä, ennen kuin ne ovat
jäähtyneet.

■ Katkaisulaikka ei alas laskettuna saa kosket-
taa pohjalevyä.

■ Kiinnitä huomiota suurimpaan leikkaussyvyy-
teen työkappaletta asennettaessa. Putkia kat-
kaistaessa on kiinnitettävä huomiota suurim-
paan sallittuun halkaisijaan.

■ Katkaisuhionnassa ei tule painaa, kallistaa tai
heilutella työkalua. Työskentele kevyttä, työs-
tettävään aineeseen sopivaa syöttöä käyttäen.

Laitepitimen säätö (katso kuvaa )
Jotta suuren halkaisijan omaavien työkappalei-
den katkaisuun voitaisiin käyttää tarvittavaa pai-
netta, on laitepitimen jousivoima säädettävissä.

Avaa kiristyslaite 11 kuusiokoloavaimella 10.
Saata laitepidin haluttuun kohtaan jousella varus-
tettua urahylsyä 9. Kiristä kiristyslaitetta kuusio-
koloavaimella 10.

Työkappaleen asennus 
(katso kuvaa )
Asenna lisätarvikkeena saatava pituusohjain 3
työkappaleen pitimen 6 pidennykseen kuusioko-
loavaimella 10.

Aseta työstettävä kappale katkaisutelineeseen,
kiinnitä se pituusohjaimella 3 halutulle pituudelle
ja kiinnitä kiristysvivulla 5. Pitkät työkappaleet tu-
lee tukea vapaasta päästään.

Haluttu leikkuukulma voidaan asettaa leikkuu-
kulma-asteikon 7 avulla. Avaa työkappaleen piti-
messä 6 oleva kiinnitysruuvi 8 kuusiokoloavai-
mella 10.
Höllää pidätinpultti 14 ja käännä työkappaleen pi-
din 6 haluttuun kulmaan. Leikkuukulmien 0°, 15°,
30°, 45° kohdalla tulee antaa pidätinpultin 14 luk-
kiutua pohjalevyssä olevaan kyseiseen reikään.
Kiristä työkappaleen pidin 6 kiinnitysruuvilla 8.

■ Katkaise työkappale vain toista kättä ja koh-
tuullista painetta käyttäen.

Ennen käyttöönottoa

A

B

C

Työskentelyohjeita

D

E
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(Vain Ranskaa varten)
Kiinnitä imunysä 13 suojalaitteen vastakkaiselle
puolelle kahdella kiinnitysruuvilla.

■ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia töitä.

☞ Pidä aina laite ja tuuletusaukot puhtaina
voidaksesi työskennellä hyvin ja turvalli-
sesti.

Tämä laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu
erittäin huolellisesti. Mikäli siinä siitä huolimatta il-
menee jokin vika, anna vain Bosch-huoltoliikkeen
suorittaa tarvittavat korjaukset.

Mainitse ehdottomasti laitteesi mallikilvessä
oleva 10-numeroinen tuotenumero kaikissa ky-
selyissä ja varaosatilauksissa.

Raaka-aineen uusiokäyttö jätehuollon ase-
masta 
Laite, tarvikkeet ja pakkaus tulisi hävittää ympä-
ristöystävällisesti toimittamalla ne kierrätykseen.

Nämä käyttöohjeet on valmistettu kloorittomasti
valkaistusta uusiopaperista.

Lajipuhdasta kierrättämistä varten muoviosissa
on merkinnät. 

Räjähdyspiirustuksia ja tietoja varaosista löy-
dät osoitteesta:
www.bosch-pt.com
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21A
01510 Vantaa

✆ ...................................................  +358 (0)9 / 43 59 - 91

Faksi .............................................  +358 (0)9 / 8 70 23 18

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että
tämä tuote on direktiivin 98/37/EY vaatimusten
mukainen.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Pidätämme oikeuden muutoksiin

Pölynimu ja lastunpoisto 
(katso kuvaa )

Huolto ja puhdistus

Ympäristönsuojelu 

F
Huolto ja asiakasneuvonta

Yhdenmukaisuusvakuutus
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Η αριθµ�δ
τηση των µερών τ�υ 
µη�ανήµατ�ς �ασί�εται στην απεικ
νιση τ�υ 
µη�ανήµατ�ς στη σελίδα των σ�εδίων.

Παρακαλ�ύµε αν�ί�τε τη διπλωµένη σελίδα 
µε την απεικ
νιση τ�υ µη�ανήµατ�ς κι 
α!ήστε την αν�ι�τή 
σ� θα δια�ά�ετε τις 
�δηγίες �ειρισµ�ύ.

 1 Κινητ
ς µ��λ
ς*

 2 Βίδα εδράν�υ

 3 'δηγ
ς µήκ�υς (1 607 000 200)***

 4 Πρ�στατευτικ
 σπινθηρισµ�ύ

 5 Μ��λ
ς σύσ!ι�ης

 6 Συγκρατήρας τ�υ υπ
 κατεργασία 
τεµα�ί�υ

 7 Μ�ιρ�γνωµ
νι� για λ��ές τ�µές

 8 Βίδα στερέωσης

 9 Σ�ιστ
 ελατηριωτ
 κέλυ!�ς

 10 Κλειδί εσωτερικ�ύ ε�αγών�υ

 11 ∆ιάτα�η σύσ!ι�ης

 12 Βίδα ρύθµισης

 13 Στήριγµα αναρρ
!ησης (για σωλήνα 
Ø 19 mm)**

 14 Πίρ�ς συγκράτησης
* Στη Γαλλία µ
ν� µε �ρα�ύ σπειρωτ
 πίρ�

** Μ
ν� στη Γαλλία

*** Ε�αρτήµατα π�υ απεικ�νί��νται και περιγρά��νται 
στις �δηγίες �ρήσης δεν συν�δεύ�υν πάντ�τε τ� 
µη�άνηµα!

Τ� µη�άνηµα πρ��ρί�εται για �ρήση σε 
συνδυασµ
 µε γωνιακ�ύς λειαντήρες µε 
δίσκ�υς διαµέτρ�υ 180 έως 230 mm. Είναι 
κατάλληλ� για τη σύσ!ι�η και γωνιαστή κ�πή 
υπ� κατεργασία υλικών πρ�!ίλ (µε διατ�µή).

Ακίνδυνη εργασία µε τ� 
µη�άνηµα είναι µ ν� δυνατή, αν 
δια"άσετε πρώτα καλά  λες τις 
�δηγίες �ρήσης και τις 
υπ�δεί�εις ασ�άλειας και 
ε�αρµ �ετε πάντ�τε αυστηρά 
τις �δηγίες π�υ περιέ��νται σ’ 
αυτές. Πριν �ρησιµ�π�ιήσετε τ� 
µη�άνηµα για πρώτη ��ρά 
�ητήστε να σας ενηµερώσ�υν 
στην πρά�η.

�ι υπ�δεί�εις ασ�αλείας κι εργασίας για τ� 
εκάστ�τε �ρησιµ�π�ι�ύµεν� εργαλεί� 
πρέπει να τηρ�ύνται αυστηρά!

Φ�ράτε πρ�στατευτικά γυαλιά 
και ωτασπίδες.

Η σκ
νη π�υ δηµι�υργείται 
ταν 
εργά�εσθε είναι ανθυγιεινή. 
Φ�ράτε πρ�στατευτική 
πρ�σωπίδα!

Σκ
νη απ
 ελα!ρά µέταλλα µπ�ρεί να 
ανα!λε�τεί ή να εκραγεί. ∆ιατηρείτε τ� �ώρ� 
της εργασίας σας πάντ�τε καθαρ
 επειδή �ι 
αναµί�εις υλικών είναι ιδιαίτερα επικίνδυνες.

Φ�ράτε πρ�στατευτικά γάντια 
και στερεά παπ�ύτσια.

Αν �ρειαστεί, !�ρέστε και 
π�διά.

■ Βιδώστε τη �άση επάνω στ� τραπέ�ι 
εργασίας για να την ασ!αλίσετε απ
 τυ�
ν 
αθέλητη µετακίνηση.

■ Συσ!ίγγετε πάντ�τε τ� υπ
 κατεργασία 
τεµά�ι�. Τ� ελεύθερ� άκρ� υπ
 
κατεργασία τεµα�ίων µεγάλ�υ µήκ�υς 
πρέπει ν’ ακ�υµπά κάπ�υ σταθερά ή να 
υπ�στηρί�εται κατάλληλα.

Τε�νικά �αρακτηριστικά 
µη�ανήµατ�ς

Βάση κ�πής TT 018 TT 019
(Μ ν� στη 
Γαλλία)

Αριθ. 
ευρετηρί�υ 0 601 999 018 0 601 999 019
Πλάτ�ς 
σύσ!ι�ης µέγ. 110 mm 110 mm
Βάθ�ς κ�πής:
Ø δίσκ�υ 
κ�πής 230 mm 60 mm 60 mm
Ø δίσκ�υ 
κ�πής 180 mm 30 mm 30 mm

Μέρη µη�ανήµατ�ς

3ρήση σύµ�ωνα µε τ�ν πρ��ρισµ  

Για την ασ�άλειά σας
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■ Συσ!ίγγετε και �εσ!ίγγετε τ� υπ
 
κατεργασία τεµά�ι� µ
ν� 
ταν � δίσκ�ς 
κ�πής είναι ακίνητ�ς.

■ ?ταν εργά�εσθε µε τη �άση λειαντήρα 
κ�πής πρέπει να είναι �πωσδήπ�τε 
συναρµ�λ�γηµέν�ς � πρ�!υλακτήρας 
σπινθηρισµ�ύ 4.

■ Λαµ�άνετε υπ
ψην σας τις διαστάσεις των 
δίσκων κ�πής.

■ Κατά τ� �αµήλωµα � δίσκ�ς κ�πής δεν 
επιτρέπεται ν΄ αγγί�ει την πλάκα �άσης.

■ Κ
�ετε τ� υπ
 κατεργασία τεµά�ι� 
πάντ�τε µε τ� ένα σας �έρι, ασκώντας 
µέτρια πίεση.

■ Μην επιτρέπετε π�τέ σε παιδιά τη �ρήση 
τ�υ µη�ανήµατ�ς.

■ Η Bosch εγγυάται την άψ�γη λειτ�υργία 
τ�υ µη�ανήµατ�ς µ
ν� 
ταν για τ� 
µη�άνηµα αυτ
 �ρησιµ�π�ι�ύνται τα 
πρ��λεπ
µενα γνήσια ε�αρτήµατα.

■ Πριν απ  κάθε εργασία στ� ίδι� τ� 
µη�άνηµα "γά�ετε τ� �ις απ  την πρί�α.

Στ�υς γωνιακ�ύς λειαντήρες µε κινητή λα"ή 
η λα�ή πρέπει να είναι µανδαλώµένη 
πως 
!αίνεται στην εικ
να Α. ' διακ
πτης 'N/OFF 
πρέπει να δεί�νει πρ�ς τα κάτω. ∆ια!�ρετικά 
� εµ!ανι�
µεν�ς σπινθηρισµ
ς µπ�ρεί να 
πρ�καλέσει �ηµιά στη λα�ή τ�υ µη�ανήµατ�ς 
και στη λα�ή τ�υ µ��λ�ύ απ�µανδάλωσης.

Συναρµ�λ γηση ("λέπε εικ να )
Στερεώστε τη �άση κ�πής σ΄ ένα τραπέ�ι 
εργασίας. Για τη συναρµ�λ
γηση απαιτείται 
ένα «εικ�σιδυάρι» (SW 22) γερµανικ
 κλειδί. 
Συσ!ίγ�τε τ� γωνιακ
 λειαντήρα �ρι�
ντια 
και παράλληλα ως πρ�ς τη σ�ισµή της 
πλάκας �άσης.

Στερεώστε την κε!αλή τ�υ µη�ανισµ�ύ 
µετάδ�σης κίνησης τ�υ γωνιακ�ύ λειαντήρα 
�αλαρά στη �άση κ�πής, πρώτα απ
 τ� κάτω 
µέρ�ς µε τη �ίδα εδράν�υ 2 και ακ�λ�ύθως 
απ
 τ� επάνω µέρ�ς µε τ�ν κιν�ύµεν� 
µ��λ
 1. Pρησιµ�π�ιήστε γι΄ αυτ
 τις τρύπες 
στην κε!αλή τ�υ µη�ανισµ�ύ µετάδ�σης 
κίνησης.

Τέλ�ς, �ιδώστε ελα!ρά τη �ίδα ρύθµισης 12 
στην τρύπα επάνω στην κε!αλή τ�υ 
µη�ανισµ�ύ µετάδ�σης κίνησης.

Ευθυγράµµιση τ�υ µη�ανήµατ�ς 
("λέπε εικ να )
' δίσκ�ς κ�πής πρέπει να ευθυγραµµιστεί 
παράλληλα ως πρ�ς τη σ�ισµή της πλάκας 
�άσης. Για την ευθυγράµµιση τ�υ 
µη�ανήµατ�ς �ρησιµ�π�ιήστε τη �ίδα 
εδράν�υ 2 και τη �ίδα ρύθµισης 12. Ρυθµίστε 
τ� γωνιακ
 λειαντήρα παράλληλα και σ!ί�τε 
λίγ� τη �ίδα εδράν�υ 2.

∆ιε�άγετε την τελική ρύθµιση µε τη �ίδα 
ρύθµισης 12 και σ!ί�τε την καλά. Στη 
συνέ�εια σ!ί�τε καλά τη �ίδα εδράν�υ. 
Ακ�λ�ύθως σ!ί�τε καλά και τ�ν κιν�ύµεν� 
µ��λ
 1.

Λεπτ�ρύθµιση ("λέπε εικ να )
Τ� ευθυγραµµισµέν� µη�άνηµα µπ�ρεί να 
µετακινηθεί πρ�ς τα αριστερά και πρ�ς τα 
δε�ιά µέσα στη �άση. Για να διε�άγετε τη 
λεπτ�ρύθµιση µην �εσ�ί�ετε πλέ�ν τ� 
ευθυγραµµισµέν� µη�άνηµα.

Για την επίτευ�η της ακρι��ύς θέσης η 
διάτα�η συγκράτησης τ�υ µη�ανήµατ�ς 
µπ�ρεί να µετακινηθεί πρ�ς τα αριστερά και 
τα δε�ιά µε λύσιµ� της διάτα�ης σύσ!ι�ης 11 
και µε τη ��ήθεια τ�υ κλειδι�ύ εσωτερικ�ύ 
ε�αγών�υ 10. Μετά τη διε�αγωγή της 
λεπτ�ρύθµισης �ανασ!ί�τε τη διάτα�η 
σύσ!ι�ης 11 µε τ� κλειδί εσωτερικ�ύ 
ε�αγών�υ 10.

Συναρµ�λ γηση της διάτα�ης 
σύσ�ι�ης
Συναρµ�λ�γήστε τ� πρ�!υλακτήρα 
σπινθηρισµ�ύ 4 στη µετωπική πλευρά της 
πλάκας �άσης. ' πρ�!υλακτήρας 
σπινθηρισµ�ύ 4 πρέπει να στέκεται κάθετα 
και να έ�ει ασ!αλίσει καλά. Για τη 
συναρµ�λ
γησή τ�υ �ρησιµ�π�ιήστε ένα 
κατσα�ίδι για �ίδες µε σ�ιστ�κε!αλή.

Πριν θέσετε τ� µη�άνηµα σε 
λειτ�υργία

A

B

C
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■ Μην επι�αρύνετε τ� µη�άνηµα τ
σ� π�λύ, 
ώστε να σταµατήσει να κινείται.

■ Κατά την εργασία �ι δίσκ�ι κ�πής 
θερµαίν�νται υπερ��λικά. Μην τ�υς 
πιάνετε πριν κρυώσ�υν.

■ Κατά τ� �αµήλωµα � δίσκ�ς κ�πής δεν 
επιτρέπεται ν΄ αγγί�ει την πλάκα �άσης.

■ ?ταν τ�π�θετείτε τ� υπ
 κατεργασία 
τεµά�ι� πρ�σέ�τε, τ� µέγιστ� �άθ�ς 
κ�πής. ?ταν κ
�ετε σωλήνες λαµ�άνετε 
υπ
ψην σας τη µέγιστη διατ�µή τ�υς.

■ Κατά την κ�πή µην ασκείτε πίεση, µη 
στρε�λώνετε τ� δίσκ� και µην τ�ν 
ταλαντεύετε. Εργά�εσθε µε µέτρια 
πρ�ώθηση, κατάλληλη για τ� υπ
 
κατεργασία υλικ
.

Ρύθµιση τ�υ συγκρατήρα 
µη�ανήµατ�ς ("λέπε εικ να )
Η δύναµη τ�υ ελατηρί�υ τ�υ συγκρατήρα 
µη�ανήµατ�ς µπ�ρεί να ρυθµιστεί. Έτσι, 
κατά την κ�πή υπ
 κατεργασία τεµα�ίων µε 
µεγάλη διατ�µή, µπ�ρείτε ν΄ ασκείτε την 
απαραίτητη πίεση.

Λύστε τη διάτα�η σύ!ι�ης 11 µε τ� κλειδί 
εσωτερικ�ύ ε�αγών�υ 10. 'δηγήστε τ� 
συγκρατήρα µη�ανήµατ�ς στ� ελατηριωτ
 
κέλυ!�ς µε σ�ισµή 9 στην επιθυµητή θέση. 
Σ!ί�τε τη διάτα�η σύσ!ι�ης µε τ� κλειδί 
εσωτερικ�ύ ε�αγών�υ 10.

Τ�π�θέτηση τ�υ υπ  κατεργασία 
τεµα�ί�υ ("λέπε εικ να )
Συναρµ�λ�γήστε τ�ν �δηγ
 µήκ�υς 3, � 
�π�ί�ς πρ�σ!έρεται σαν ειδικ
 ε�άρτηµα, 
στην επέκταση τ�υ συγκρατήρα 6 τ�υ υπ
 
κατεργασία τεµα�ί�υ µε τ� κλειδί 
εσωτερικ�ύ ε�αγών�υ 10.

Τ�π�θετήστε τ� υπ
 κατεργασία τεµά�ι� στη 
�άση κ�πής, ρυθµίστε τ�ν �δηγ
 µήκ�υς 3 
στ� απαιτ�ύµεν� µήκ�ς και σ!ί�τε τ�ν µε τ� 
µ��λ
 σύσ!ι�ης 5. Τ� ελεύθερ� άκρ� υπ
 
κατεργασία τεµα�ίων µεγάλ�υ µήκ�υς 
πρέπει να ακ�υµπά κάπ�υ σταθερά ή να 
υπ�στηρί�εται.

Η επιθυµητή γωνία κ�πής µπ�ρεί να 
ρυθµιστεί µε την κλίµακα γωνίας κ�πής 7. 
Λύστε τη �ίδα στερέωσης 8 µε τ� κλειδί 
εσωτερικ�ύ ε�αγών�υ 10 στ� συγκρατήρα 
τ�υ υπ
 κατεργασία τεµα�ί�υ 6.
Λύστε τ�ν πίρ� συγκράτησης 14 και γυρίστε 
τ� συγκρατήρα 6 τ�υ υπ
 κατεργασία 
τεµα�ί�υ στη επιθυµητή γωνία. Στις 
γωνίες 0°, 15°, 30°, 45° α!ήστε τ�ν πίρ� 
συγκράτησης 14 ν’ ασ!αλίσει στην εκάστ�τε 
αντίστ�ι�η τρύπα στην πλάκα �άσης. Σ!ί�τε 
τ� συγκρατήρα 6 τ�υ υπ
 κατεργασία 
τεµα�ί�υ µε τη �ίδα στερέωσης 8.

■ Κ
�ετε τ� υπ
 κατεργασία τεµά�ι� 
πάντ�τε µε τ� ένα σας �έρι, ασκώντας 
µέτρια πίεση.

(Μ ν� στη Γαλλία)

Στερεώστε µε δυ� �ίδες στερέωσης τ� 
στήριγµα αναρρ
!ησης 13 απέναντι στ� 
πρ�στατευτικ
.

■ Πριν απ  κάθε εργασία στ� ίδι� τ� 
µη�άνηµα "γά�ετε τ� �ις απ  την πρί�α.

☞ ∆ιατηρείτε τ� µη�άνηµα και τις σ�ισµές 
αερισµ�ύ πάντα καθαρές.

Αν παρ
λες τις επιµεληµένες µεθ
δ�υς 
κατασκευής και ελέγ��υ σταµατήσει κάπ�τε 
τ� µη�άνηµα, τ
τε η επισκευή τ�υ πρέπει να 
ανατεθεί σ’ ένα ε��υσι�δ�τηµέν� συνεργεί� 
ηλεκτρικών µη�ανηµάτων της Bosch.

?ταν κανετε διασα!ητικές ερωτήσεις και 

ταν παραγγέλνετε ανταλλακτικά 
παρκαλ�ύµε να ανα!έρετε �πωσδήπ�τε τ� 
10ψή!ι� αριθ. ευρετηρί�υ απ
 την πινακίδα 
κατασκευαστή.

Υπ�δεί�εις για την εκτέλεση 
εργασιών

D

E

Αναρρ �ηση σκ νης/ρ�κανιδιών 
("λέπε εικ να )

Συντήρηση και καθαρισµ ς 

F
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Ανακύκλωση πρώτων υλών αντί απ συρση 
απ�ρριµάτων

Τ� µη�άνηµα, τα ειδικά ε�αρτήµατα και η 
συσκευασία θα πρέπει να απ�σύρ�νται για 
επανεπε�εργασία µε τρ
π� !ιλικ
 πρ�ς τ� 
περι�άλλ�ν.

Αυτές �ι �δηγίες �ρήσης έ��υν τυπωθεί σε 
ανακυκλωµέν� �αρτί λευκασµέν� �ωρίς 
�λώρι�.

Για την ανακύκλωση κατά είδ�ς τα πλαστικά 
µέρη τ�υ µη�ανήµατ�ς !έρ�υν ένα σ�ετικ
 
�αρακτηρισµ
.

Αναλυτικά σ�έδια και πληρ���ρίες για 
ανταλλακτικά θα "ρείτε στην ηλεκτρ�νική 
διεύθυνση:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch A.E.
Κη!ισσ�ύ 162
12131 Περιστέρι-Αθήνα

✆ ..................................  +30 210 57 01 200 KENTPO

✆ ........................  +30 210 57 70 081 – 83 KENTPO

Fax........................................................  +30 210 57 01 263

Fax........................................................  +30 210 57 70 080

www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

✆ ....................  +30 210 57 01 375 – 378 SERVICE

Fax........................................................  +30 210 57 73 607

∆ηλών�υµε υπευθύνως, 
τι τ� πρ�ϊ
ν αυτ
 
ανταπ�κρίνεται στις διατά�εις των �δηγιών 
98/37/EΚ.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Τηρ�ύµε τ� δικαίωµα αλλαγών

Πρ�στασία περι"άλλ�ντ�ς Υπηρεσία ε�υπηρέτησης πελατών

∆ήλωση συµ"ατικ τητας
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Türkçe - 1

Aletin elemanlar∂n∂n numaralar∂ grafik sayfas∂nda 
gösterilen alete aittir.

Lütfen aletin resminin bulunduπu kapak sayfas∂n∂ 
aç∂n ve kullan∂m k∂lavuzunu okurken bu kapak 
sayfas∂n∂ aç∂k tutun.

 1 Hareket kolu*

 2 Yatak vidas∂

 3 Boyuna (uzunlamas∂na) dayamak 
(1 607 000 200)***

 4 K∂v∂lc∂m muhafazas∂

 5 Germe kolu

 6 ∑µ parças∂ tutucusu

 7 Kesme aç∂s∂ skalas∂

 8 Tespit c∂vatas∂

 9 Yayl∂ yar∂kl∂ kovan

 10 ∑ç alt∂gen anahtar

 11 S∂kma tertibat∂

 12 Ayar vidas∂

 13 Emme rakoru (19 mm çapl∂ hortumlar için)**

 14 Kavray∂c∂ saplama
* Fransa’da k∂sa diµli c∂vata ile

** Sadece Fransa için

*** Kullan∂m k∂lavuzunda tan∂mlanan ve µekilleri 
gösterilen akesuar∂n mutlaka teslimat kapsam∂nda 
bulunmas∂ gerekmez! 

Bu alet; 180 – 230 mm disk çapl∂ taµlama 
makineleri ile kullan∂lmak üzere geliµtirilmiµ olup, 
metal ve taµtan yap∂lma profil malzemesinin 
s∂k∂lmas∂ ve hassas aç∂l∂ biçimde kesilmesine 
uygundur.

Aletle güvenli bir biçimde 
çal∂µabilmek için, kullan∂m 
k∂lavuzu ve güvenlik talimatlar∂n∂ 
dikkatlice okuyup, belirtilen 
hususlara titizlikle uymal∂s∂n∂z. 
Aleti ilk kez kullanmadan önce, 
bu iµi bilen birisinin gözetiminde 
bir süre deneme yap∂n.

Kullan∂lan elektrikli el aletinin güvenlik ve 
çal∂µma talimat∂na mutlaka uyun!

Koruyucu gözlük ve kulakl∂k 
kullan∂n.

Çal∂µma s∂ras∂nda ortaya ç∂kan toz 
saπl∂πa zararl∂d∂r. Koruyucu toz 
maskesi kullan∂n!

Hafif metal tozlar∂ yanabilir veya patlayabilir. 
Malzeme kar∂µ∂mlar∂ baz∂ durumlarda çok 
tehlikeli olduπundan çal∂µma yerinizi daima temiz 
tutun.

Koruyucu iµ eldivenleri ve saπlam iµ 
ayakkab∂lar∂ kullan∂n.

Eπer gerekiyorsa önlük tak∂n.

■ Kaymaya karµ∂ emniyete almak üzere sehpay∂ 
tezgâha s∂k∂ca vidalay∂n.

■ ∑µ parças∂n∂ daima s∂k∂ biçimde gerin. Uzun iµ 
parçalar∂n∂n boµta kalan uçlar∂n∂n alt∂n∂ uygun 
biçimde destekleyin.

■ ∑µ parças∂n∂ sadece kesme diski dururken 
s∂k∂n veya gevµetin.

■ Kesici taµlama sehpas∂ndaki her türlü 
çal∂µmada k∂v∂lc∂mdan korunma levhas∂ 4 
tak∂l∂ olmal∂d∂r.

■ Kesme diskinin ölçülerine uyun.

■ ∑ndirme s∂ras∂nda kesme diski taban levhas∂na 
temas etmemelidir.

■ ∑µ parças∂n∂ sadece tek elle ve uygun bir 
bast∂rma kuvveti ile kesin.

■ Çocuklar∂n aleti kullanmas∂na asla izin 
vermeyin.

■ Bosch ancak, bu alet için öngörülen orijinal 
aksesuar kullan∂ld∂π∂ takdirde aletin kusursuz 
iµlev göreceπini garanti eder.

Teknik veriler 

Kesme 
sehpas∂

TT 018 TT 019
(Sadece 
Fransa için)

Ürün kodu 0 601 999 018 0 601 999 019
Germe (s∂kma) 
geniµliπi maks. 110 mm 110 mm
Kesme 
derinliπi:
Kesme diski 
çap∂ 230 mm 60 mm 60 mm
Kesme diski 
çap∂ 180 mm 30 mm 30 mm

Aletin elemanlar∂ 

Usulüne uygun kullan∂m 

Güvenliπiniz ∑çin
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■ Aletin kendinde bir çal∂µma yapmadan 
önce µebeke fiµini prizden çekin. 

Hareket edebilir tutamakl∂ taµlama 
makinelerinde tutamak Ωekil A’da gösterildiπi gibi 
kavrama yapmal∂d∂r; açma/kapama µalteri 
aµaπ∂y∂ göstermelidir. Aksi takdirde tutamak ve 
tutamak kilitleme kolu çal∂µma s∂ras∂nda ortaya 
ç∂kan k∂v∂lc∂mlar sonucu hasar görebilir.

Montaj (Ωekil ’ya bak∂n∂z)

Kesme sehpas∂n∂ bir iµ tezgâh∂ üzerine tespit 
edin. Bu takma iµlemi için SW 22 bir anahtar 
gereklidir. Taµlama makinesini yatay konumda, 
taban levhas∂ içindeki oluπa paralel olarak gerin.

Taµlama makinesinin µanz∂man baµ∂n∂ yatak 
vidas∂ 2 ile önce alt taraftan daha sonra hareket 
kolu 1 ile yukar∂dan kesme sehpas∂na gevµek 
biçimde tespit edin. Bu iµlem s∂ras∂nda µanz∂man 
baµ∂ndaki deliklerden yararlan∂n.

Daha sonra ayar vidas∂n∂ 12 µanz∂man baµ∂ 
içindeki deliπe tak∂n.

Aletin 
doπrultulmas∂ (Ωekil ’ye bak∂n∂z)

Kesme diski taban levhas∂ içindeki oluπa paralel 
olarak doπrultulmal∂d∂r. Aleti doπrultmak için 
yatak vidas∂n∂ 2 ve ayar vidas∂n∂ 12 kullan∂n. 
Taµlama makinesini paralel olarak doπrultun ve 
yatak vidas∂n∂ 2 biraz s∂k∂n.

Ayar vidas∂ 12 yard∂m∂ ile son ayarlamay∂ yap∂n 
ve s∂k∂n. Daha sonra yatak vidas∂n∂ s∂k∂n. Son 
olarak da hareket kolunu 1 s∂k∂ca vidalay∂n.

Hassas ayarlama (Ωekil ’ye bak∂n∂z)

Doπrultulmuµ olan alet kesme sehpas∂nda saπa 
veya sola itilebilir. Doπrultulmuµ bulunan aleti 
hassas ayarlama için bir daha gevµetmeyin.

∑ç alt∂gen anahtar 10 yard∂m∂ ile s∂kma 
tertibat∂n∂n 11 gevµetilmesi suretiyle alet 
tutucusu, hassas ayar konumuna gelinceye 
kadar saπa veya sola itilebilir. Hassas ayarlama 
iµlemini bitirdikten sonra s∂kma tertibat∂n∂ 11 iç 
alt∂gen anahtarla 10 tekrar s∂k∂n.

Koruyucu donan∂m∂n tak∂lmas∂

K∂v∂lc∂mdan korunma levhas∂n∂ 4 taban 
levhas∂n∂n ön taraf∂na tak∂n. K∂v∂lc∂mdan 
korunma levhas∂ 4 dik durmal∂ ve kavrama 
yapmal∂d∂r. Takma iµlemi için bir düz oluk 
tornavida ucu kullan∂lmal∂d∂r.

■ Aleti, durduracak kadar zorlamay∂n.

■ Kesme diskleri çal∂µma s∂ras∂nda çok ∂s∂n∂r; 
soπumadan önce dokunmay∂n.

■ ∑ndirme s∂ras∂nda kesme diski taban levhas∂na 
temas etmemelidir.

■ ∑µ parças∂n∂ yat∂r∂rken maksimum kesme 
derinliπine uyun. Borular∂ keserken de 
maksimum kesit hükümlerine uyun.

■ Kesme iµlemi s∂ras∂nda bast∂rma, aç∂land∂rma 
ve titreme yapt∂rmay∂n. Makul ve iµlenen 
malzemeye uygun bir tempoda çal∂µ∂n.

Alet tutucusunun 
ayarlanmas∂ (Ωekil ’ye bak∂n∂z)

Kal∂n kesitli iµ parçalar∂n∂ keserken gerekli 
bast∂rma kuvvetini uygulayabilmek üzere alet 
tutucunun yay kuvveti ayarlanabilir.

S∂kma tertibat∂n∂ 11 iç alt∂gen anahtarla 10 
gevµetin. Alet tutucusunu yayl∂ 9 yar∂kl∂ kovanda 
istediπiniz konuma getirin. S∂kma tertibat∂n∂ iç 
alt∂gen anahtarla 10 s∂k∂n.

∑µ parças∂n∂n yat∂r∂lmas∂ 
(yerleµtirilmesi) (Ωekil ’ye bak∂n∂z)

Aksesuar olarak istenebilecek uzunluk 
mesnedini 3 alet tutucunun 6 uzatmas∂na iç 
alt∂gen anahtar 10 yard∂m∂ ile tak∂n.

∑µleyeceπiniz iµ parças∂n∂ kesme sehpas∂na 
yat∂r∂n, uzunluk mesnedi 3 yard∂m∂ ile gerekli 
uzunluπa ayarlay∂n ve s∂kma kolu 5 ile iyice s∂k∂n. 
Uzun iµ parçalar∂n∂n alt∂n∂ uygun biçimde 
destekleyin.

∑stenen kesme aç∂s∂ kesme aç∂s∂ skalas∂ 7 
yard∂m∂ ile ayarlanabilir. ∑µ parças∂ 
mesnedindeki 6 tespit vidas∂n∂ 8 iç alt∂gen 
anahtarla 10 gevµetin.
Kavray∂c∂ saplamay∂ 14 gevµetin ve iµ parças∂ 
mesnedini 6 istediπiniz aç∂ya çevirin. 0°, 15°, 30°, 
45°’lik kesme aç∂lar∂nda kavray∂c∂ saplamay∂ 14 
taban levhas∂ndaki ilgili deliπe yerleµtirin ve 
kavrama yapmas∂n∂ saπlay∂n. ∑µ parças∂ 
mesnedini 6 tespit vidas∂ 8 ile s∂k∂n.

■ ∑µ parças∂n∂ sadece tek elle ve uygun bir 
bast∂rma kuvveti ile kesin.

Aleti çal∂µt∂rmadan önce

A

B

C

Çal∂µ∂rken dikkat edilecek hususlar

D

E
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(Sadece Fransa için)

Emme rakorunu 13 koruma tertibat∂n∂n karµ∂s∂na 
iki tespit c∂vatas∂ ile tespit edin.

■ Aletin kendinde bir çal∂µma yapmadan 
önce µebeke fiµini prizden çekin. 

☞ ∑yi ve güvenli çal∂µabilmek için aleti ve 
havaland∂rma aral∂klar∂n∂ daima temiz 
tutun.

Titiz üretim ve test yöntemlerine raπmen alet 
ar∂za yapacak olursa, onar∂m, Bosch elektrikli el 
aletleri için yetkili bir servise yapt∂r∂lmal∂d∂r. 

Bütün sorular∂n∂z, baµvurular∂n∂z ve yedek parça 
sipariµlerinizde lütfen aletinizin tip etiketi 
üzerindeki 10 haneli ürün kodunu belirtiniz.

Çöp tasfiyesi yerine hammadde kazan∂m∂ 

Alet, aksesuar ve ambalaj çevre koruma 
hükümlerine uygun bir yeniden deπerlendirme 
iµlemine tabi tutulmal∂d∂r. 

Bu kullan∂m talimat∂ da, klor kullan∂lmadan 
aπart∂lm∂µ, yeniden dönüµümlü kâπ∂da 
bas∂lm∂µt∂r.

Deπiµik malzemelerin tam olarak ayr∂l∂p, yeniden 
deπerlendirme iµlemine sokulabilmesi için, 
plastik parçalar iµaretlenmiµtir. 

Daπ∂n∂k görünüµ ve yedek parçalara iliµkin 
bilgileri aµaπ∂daki sayfada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch San. ve Tic. A.S.
Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza
80670 Maslak/Istanbul

✆ ...............................................  +90 (0)212 / 335 06 00

Faks ..................................... +90 (0)212 / 346 00 48-49

Tek sorumlu olarak bu aletin 98/37/AT 
yönetmelikleri hükümlerine uygun olduπunu 
beyan ederiz.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Deπiµiklikler mümkündür

Toz ve talaµ emme 
(Ωekil ’ye bak∂n∂z)

Bak∂m ve temizlik 

Çevre koruma 

F
Tamir Servisi 

Uygunluk beyan∂
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Polski - 1

Numeracja cz∑∂ci urzådzenia odnosi si∑ do 
opisu urzådzenia na stronie z przedstawieniem 
graficznym.

Prosz∑ roz∆o†yç stron∑ z opisem urzådzenia i 
pozostawiç jå roz∆o†onå podczas czytania tej 
instrukcji obs∆ugi.

 1 DΩwignia uchylna*

 2 ƒruba sk¬adowania

 3 Prowadnica wzd¬u†na (1 607 000 200)***

 4 Os∆ona przciwiskrowa

 5 DΩwignia mocujåca

 6 Uchwyt obrabianego przedmiotu

 7 Skala kåta ci™cia

 8 ƒruba mocujåca

 9 Tuleja szczelinowa ze spr™†ynå

 10 Klucz wewn™trzny sze∂ciokåtny

 11 Urzådzenie mocujåce

 12 ƒruba regulacyjna

 13 Króciec odsysajåcy (do w™†a Ø 19 mm)**

 14 Trzpieµ ustalajåcy zatrzask
* We Francji z krótkim trzpniem gwintowanym

** Tylko dla Francji

*** Opisany lub przedstawiony osprz™t nie nale†y w 
ca∆o∂ci do wyposa†enia standardowego 
elektronarz™dzia.

Urzådzenie przeznaczone jest do u†ywania ze 
szlifierkami z koµcówkå kåtowå z przekrojami 
tarcz od 180 do 230 mm. Zdatne jest do 
mocowania i ci™cia kåtowego materia¬ów 
profilowanych z metalu lub kamienia

Bezpieczna i wydajna praca przy 
u†yciu tego urzådzenia mo†liwa 
jest tylko po uwa†nym 
zapoznaniu si™ z niniejszå 
instrukcjå obs∆ugi oraz ∂cis∆ym 
przestrzeganiem wskazówek 
bezpieczeµstwa. Przed 
pierwszym u†yciem urzådzenia 
odbyç odpowiedni instrukta† 
praktyczny.

Nale†y bezwzgl∑dnie przestrzegaç przepisøw 
bezpieczeµstwa i wskazøwek dotyczåcych 
pracy dla u†ywanego elektronarz∑dzia!

Stosowaç okulary ochronne i ∂rodki 
ochrony s∆uchu.

Powstajåcy przy pracy py¬ jest 
szkodliwy dla zdrowia. Nale†y 
nosiç mask™ przeciwpy¬owå!

Py∆y powstajåce przy obróbce metali lekkich så 
∆atwopalne i wybuchowe. Utrzymywaç miejsce 
pracy ca∆y czas w porzådku i czysto∂ci, poniewa† 
mieszanki materia∆øw så szczególnie 
niebezpieczne.

Stosowaç r™kawice ochronne i 
odpowiednie obuwie robocze.

Je∂li to konieczne, na∆o†yç równie† 
fartuch ochronny.

■ Stojak nale†y przykr™ciç do sto¬u roboczego, 
aby zabezpieczyç go przed przesuni™ciem.

■ Zawsze dobrze zamocowaç obrabiany 
element. D∆ugie elementy nale†y dodatkowo 
podeprzeç na wolnym koµcu.

■ Obrabiany przedmiot nale†y zamocowaç lub 
odejmowaç jedynie przy ∂ciernicy tarczowej 
do ci™cia b™dåcej w bezruchu.

Dane techniczne

Stojak do ciæç TT 018 TT 019
(Tylko dla 
Francji)

Numer 
katalogowy 0 601 999 018 0 601 999 019
Zasi™g maks. 110 mm 110 mm
G¬™boko∂ç 
ci™cia:
Ø ∂ciernicy 
tarczowej do 
przecinania
230 mm 60 mm 60 mm
Ø ∂ciernicy 
tarczowej do 
przecinania
180 mm 30 mm 30 mm

Elementy urzådzenia

U†ytkowanie zgodnie z 
przeznaczeniem

Zasady bezpieczeµstwa
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Polski - 2

■ Przy wszystkich pracach z u†yciem stojaka do 
szlifierki-przecinarki zamontowana musi byç 
os∆ona przeciwiskrowa 4.

■ Nale†y uwa†aç na wymiary ∂ciernic 
tarczowych do ci™cia.

■ ƒciernica tarczowa do ci™cia nie mo†e po 
opuszczeniu dotykaç podstawy.

■ Obrabiany przedmiot przecinaç jednor™cznie i 
z umiarkowanym posuwem.

■ W †adnym przypadku urzådzenia nie mogå 
obs∆ugiwaç dzieci.

■ Firma Bosch zapewnia bezawaryjne 
funkcjonowanie elektronarz™dzia tylko w 
przypadku stosowania oryginalnego 
oprzyrzådowania.

■ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç 
wtyczk™ z gniazdka.

Przy szlifowaniu kåtowym z uchwytem 
uchylnym, uchwyt musi zaskoczyç odpowiednio 
do pozycji, którå pokazano na szkicu A; 
w¬åcznik/wy¬åcznik wskazuje do do¬u. W innym 
przypadku mo†liwe jest uszkodzenie uchwytu i 
dΩwigni odryglowania uchwytu przez 
wyst™pujåce iskry.

Monta† (patrz szkic )
Stojak do szlifierki-przecinarki nale†y 
przymocowaç do sto¬u roboczego. W celu 
zamontowania wymagany jest klucz do ∂rub 
SW 22. Szlifierk™ kåtowå zamontowaç w pozycji 
poziomej równolegle do szczeliny w podstawie.

G¬owic™ przek¬adni szlifierki kåtowej nale†y 
umocowaç luΩno ∂rubå sk¬adowania 2 od do¬u i 
nast™pnie dΩwigniå 1 do szlifierki-przecinarki. W 
tym celu nale†y u†ywaç otworów w g¬owicy 
przek¬adni.

Nast™pnie nale†y wkr™ciç ∂rub™ justowania 12 w 
otwór w g¬owicy przek¬adni.

Ustawienie urzådzenia (patrz szkic )
ƒciernic™ tarczowå do ci™cia nale†y ustawiç 
równolegle do szczeliny w podstawie. W celu 
ustawienia urzådzenia nale†y u†ywaç ∂ruby 
sk¬adowania 2 i ∂ruby justowania 12. Szlifierk™ 
kåtowå ustawiç równolegle i dokr™ciç troch™ 
∂rub™ sk¬adowania 2.

ƒrubå justowania 12 przeprowadziç ostateczne 
justowanie, i dokr™ciç. Nast™pnie dokr™ciç ∂rub™ 
sk¬adowania. Na zakoµczenie nale†y dokr™ciç 
dΩwigni™ uchylnå 1.

Justowanie precyzyjne
(patrz szkic )
Ustawione urzådzenie mo†na w stojaku 
przesunåç na lewo i na prawo. Ustawionego 
urzådzenia w celu justowania precyzyjnego nie 
nale†y wi™cej odejmowaç.

Przez zwolnienie urzådzenia mocujåcego 11 
kluczem sze∂ciokåtnym wewn™trznym 10 
mo†liwe jest przesuni™cie uchwytu urzådzenia 
na lewo lub na prawo, a† do osiågni™cia 
dok¬adnej pozycji. Po dokonanym justowaniu 
precyzyjnym nale†y ponownie dokr™ciç 
urzådzenie mocujåce 11 kluczem sze∂ciokåtnym 
wewn™trznym 10.

Monta† urzådzenia ochronnego
Os∆on∑ przeciwiskrowå 4 nale†y zamontowaç po 
stronie czo∆owej podstawy. Os∆ona 
przeciwiskrowa 4 musi staç pionowo i zaskoczyç. 
W celu monta†u nale†y u†ywaç ∂rubokr∑tu do 
wktr∑tøw z rowkiem.

■ Nie obciå†aç urzådzenia do stanu 
zatrzymania.

■ ƒciernice tarczowe rozgrzewajå si™ bardzo 
podczas pracy; nie nale†y dotykaç ich, zanim 
si™ nie och¬odzi¬y.

■ ƒciernica tarczowa do ci™cia nie mo†e po 
opuszczeniu dotykaç podstawy.

■ Przy wk¬adaniu obrabianych przedmiotów 
nale†y uwa†aç na maksymalne g¬™boko∂ci 
ci™cia. Przy przecinaniu rur nale†y uwa†aç na 
maksymalny przekrój.

■ W czasie ci™cia nie naciskaç zbyt mocno 
urzådzenia, nie przekrzywiaç, nie oscylowaç. 
Pracowaç z równomiernym, dopasowanym 
optymalnie do danego typu materia∆u 
posuwem.

Nastawienie uchwytu urzådzenia 
(patrz szkic )
Aby wywrzeç konieczny nacisk przy przecinaniu 
obrabianych przedmiotów o du†ym przekroju 
mo†liwe jest przestawienie si¬y spr™†yny uchwytu 
urzådzenia.

Urzådzenie mocujåce 11 zwolniç kluczem 
sze∂ciokåtnym wewn™trznym 10. Doprowadziç 
uchwyt urzådzenia na tuleji szczelinowej ze 
spr™†ynå 9 na †yczonå pozycj™. Urzådzenie 
mocujåce dokr™ciç kluczem sze∂ciokåtnym 
wewn™trznym 10.

Przed rozpocz™ciem pracy

A

B

Wskazówki robocze

C

D
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Wk¬adanie obrabianego 
przedmiotu (patrz szkic )
Zamontowaç opór d¬ugo∂ci 3, który mo†na nabyç 
jako osprz™t, do przed¬u†enia uchwytu 
obrabianego przedmiotu 6 kluczem 
sze∂ciokåtnym wewn™trznym 10.

Przedmiot do obróbki w¬o†yç do stojaka do 
szlifierki-przecinarki, nastawiç d¬ugo∂ç oporem 
d¬ugo∂ci 3 i umocowaç dΩwigni™ mocujåcå 5. 
D¬ugie obrabiane przedmioty muszå zostaç 
podparte na wolnym koµcu.

˝yczony kåt ci∑cia mo†na nastawiç przy pomocy 
skali kåta ci∑cia 7. ¤rub∑ mocujåcå 8 zwolniç 
kluczem sze∂ciokåtnym wewn∑trznym 10 przy 
zamocowaniu obrabianego przedmiotu 6.
Trzpieµ ustalajåcy zatrzask 14 zwolniç i 
przekr∑ciç zamocowanie obrabianego 
przedmiotu 6 na †yczony kåt. Przy kåtach 0°, 
15°, 30°, 45° nalezy doprowadziç trzpieµ 
ustalajåcy zatrzask 14 do zaskoczenia w 
przynale†nym otworze podstawy 6. 
Zamocowanie obrabianego przedmiotu 6 z ∂rubå 
mocujåcå 8 dokr∑ciç.

■ Obrabiany przedmiot przecinaç jednor™cznie i 
z umiarkowanym posuwem.

(Tylko dla Francji)

Króciec odsysania 13 umocowaç na przeciw 
urzådzenia ochronnego dwoma ∂rubami 
mocujåcymi.

■ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç 
wtyczk™ z gniazdka.

☞ W celu bezpiecznej i efektywnej pracy 
urzådzenie i szczeliny wentylacyjne 
utrzymywaç zawsze w czystym stanie.

Je∂li elektronarz™dzie, mimo dok¬adnej i 
wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegnie 
kiedykolwiek awarii, napraw™ powinien 
przeprowadziç autoryzowany serwis 
elektronarz™dzi firmy Bosch.

Przy wszyskich zg∆oszeniach i zamøwieniach 
cz∑∂ci zamiennych konieczne jest podanie 
10-cyfrowego numeru katalogowego urzådzenia 
zgodnie z danymi na tabliczce znamionowej.

Odzyskiwanie surowcøw zamiast usuwania 
odpadøw

Urzådzenie, osprz∑t dodatkowy oraz 
opakowanie mogå byç powtórnie zu†ytkowane 
po przeprowadzeniu dok∆adnego procesu 
recyclingu.

Instrukcja obs∆ugi wykonana zosta∆a na 
bezchlorowym papierze.

Cz∑∂ci z tworzyw sztucznych så odpowiednio 
oznakowane celem odpowiedniego i 
odpowiedzialnego przeprowadzenia recyclingu 
zu†ytych materia∆ów.

Rysunek w roz∆o†eniu na cz∑∂ci i informacje 
dotyczåce cz∑∂ci zamiennych znajdå 
Paµstwo pod adresem:
www.bosch-pt.com

BSC:
ul. Poleczki 3
02-822 Warszawa

✆ .................................................. +48 (0)22 / 643-92-36

✆ .................................................. +48 (0)22 / 715-44-60

Fax.................................................. +48 (0)22 / 641-43-05

E-Mail: BSC@pl.bosch.com

O∂wiadczamy niniejszym z pe∆nå 
odpowiedzialno∂ciå, †e produkt ten zgodny jest z 
postanowieniami wytycznej 98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Zastrzega siæ prawo dokonywania zmian

Odsysanie py∆ów i wiórów 
(patrz szkic )

Konserwacja i doglåd

E

F

Ochrona ∂rodowiska

Serwis

O∂wiadczenie o zgodno∂ci
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âíslování prvkÛ stroje se vztahuje na zobrazení 
stroje na obrázkové stranû.
Odklopte prosím vyklápûcí stranu se 
zobrazením stroje a nechte tuto stranu bûhem 
ãtení návodu k obsluze odklopenou.
 1 Kyvná páka*
 2 ·roub loÏe
 3 Podéln˘ doraz (1 607 000 200)***
 4 Ochrana pfied jiskrami
 5 Aretaãní páãka
 6 PfiidrÏovaã obrobku
 7 Stupnice úhlu fiezu
 8 UpevÀovací ‰roub
 9 Pouzdro se záfiezem s pruÏinou

 10 Imbus klíã
 11 Upínací pfiípravek
 12 Nastavovací ‰roub
 13 Odsávací hrdlo (pro hadici Ø 19 mm)**
 14 Západkov˘ ãep
* Ve Francii s krátk˘m závitov˘m ãepem
** Pouze pro Francii
*** Vyobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství zãásti 

nepatfií k objemu dodávky.

Tento stroj je urãen k pouÏití s úhlov˘mi 
bruskami s prÛmûrem kotouãe od 180 do 
230 mm. Je vhodn˘ k upnutí a pravoúhlému 
fiezání profilovan˘ch materiálÛ z kovu nebo 
kamene.

Bezpeãná práce se strojem je 
moÏná jen pokud si dÛkladnû 
proãtete návod k obsluze a 
bezpeãnostní pfiedpisy a pfiísnû 
dodrÏíte zde uvedené pokyny. 
Nechte se pfied prvním pouÏitím 
stroje prakticky pouãit.

Bezpeãnostní a pracovní pokyny pro pouÏité 
elektronáfiadí pfiísnû dodrÏujte!

Noste ochranné br˘le a chrániãe 
sluchu.

Prach, kter˘ vzniká pfii práci, je 
zdraví ‰kodliv˘. Noste ochrannou 
masku proti prachu!

Piliny lehk˘ch kovÛ mohou hofiet nebo 
explodovat. Pracovní místo udrÏujte vÏdy v 
ãistotû, protoÏe smûsice materiálÛ jsou obzvlá‰È 
nebezpeãné.

Noste ochranné rukavice a 
pevnou obuv.
Je-li nutné, noste také zástûru.

■ Stojan pevnû pfii‰roubujte na pracovní stÛl, 
abyste jej zajistili proti sklouznutí.

■ Opracovávan˘ obrobek vÏdy upnûte. Dlouhé 
obrobky musí b˘t na volném konci vÏdy 
podloÏeny ãi podepfieny.

■ Obrobek upnûte pfiíp. uvolnûte pouze tehdy, 
je-li dûlící kotouã v klidu.

■ Pfii v‰ech pracech s dûlícím stojanem musí 
b˘t namontována ochrana proti jiskrám 4.

■ Dbejte na rozmûry dûlících kotouãÛ.
■ Dûlící kotouã se nesmí pfii zapu‰tûní dot˘kat 

základové desky.
■ Obrobek oddûlte pouze jednou rukou a 

pfiimûfien˘m tlakem.
■ Nikdy nedovolte dûtem pouÏívat tento stroj.
■ Firma Bosch mÛÏe zaruãit bezvadnou funkci 

stroje pouze tehdy, pokud bude k tomuto 
stroji pouÏito urãené originální pfiíslu‰enství.

Charakteristické údaje

Dûlící stojan 
brusky

TT 018 TT 019
(Pouze pro 
Francii)

Objednací 
ãíslo 0 601 999 018 0 601 999 019
Upínací 
‰ífika max. 110 mm 110 mm
¤ezná 
hloubka:
Ø dûlícího 
kotouãe
230 mm 60 mm 60 mm
Ø dûlícího 
kotouãe
180 mm 30 mm 30 mm

âásti stroje

PouÏití

Pro Va‰i bezpeãnost
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■ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
síÈovou zástrãku.

U úhlov˘ch brusek s otoãnou rukojetí musí b˘t 
drÏadlo zapadnuto v poloze podle obrázku A; 
spínaã smûfiuje dolÛ. Jinak mohou b˘t rukojeÈ a 
páãka odji‰tûní rukojeti po‰kozeny odletujícími 
jiskrami.

MontáÏ (viz obrázek )
Dûlící stojan upevnûte na pracovní stÛl.
K montáÏi je nutn˘ klíã na ‰rouby SW 22. 
Úhlovou brusku upnûte ve vodorovné poloze 
rovnobûÏnû se záfiezem v základové desce.
Hlavu pfievodovky úhlové brusky upevnûte 
zdola pomocí ‰roubu loÏe 2 a potom shora 
kyvnou pákou 1 volnû do dûlícího stojanu. 
PouÏijte k tomu otvory v hlavû pfievodovky.
Následnû za‰roubujte zaji‰Èovací ‰roub 12 do 
otvoru v hlavû pfievodovky.

Vyrovnání stroje (viz obrázek )
Dûlící kotouã musí b˘t vyrovnán rovnobûÏnû se 
záfiezem v základové desce. K vyrovnání stroje 
pouÏijte ‰roub loÏe 2 a zaji‰Èovací ‰roub 12. 
Úhlovou brusku rovnobûÏnû vyrovnejte a 
‰roub 2 trochu utáhnûte.
Pomocí zaji‰Èovacího ‰roubu 12 proveìte 
koneãné sefiízení a pevnû dotáhnûte.
Potom utáhnûte ‰roub loÏe. Následnû pevnû 
pfii‰roubujte kyvnou páku 1.

Jemné nastavení (viz obrázek )
Vyrovnan˘ stroj lze v dûlícím stojanu posunout 
vlevo a vpravo. Vyrovnan˘ stroj uÏ 
neuvolÀujte.
Uvolnûním upínacího pfiípravku 11 pomocí klíãe 
na ‰rouby s vnitfiním ‰estihranem 10 lze 
pfiidrÏení stroje posunout vlevo nebo vpravo, aÏ 
je dosaÏeno pfiesného uloÏení. Po provedeném 
jemném nastavení upínací pfiípravek 11 pomocí 
klíãe na ‰rouby s vnitfiním ‰estihranem 10 opût 
utáhnûte.

MontáÏ ochranného pfiípravku
Ochranu proti jiskrám 4 namontujte na ãelní 
stranu základové desky. Ochrana proti jiskrám 4 
musí stát kolmo a musí b˘t zapadnutá. Pro 
montáÏ pouÏijte ploch˘ ‰roubovák.

■ NezatûÏujte stroj natolik, aby do‰lo k jeho 
zastavení.

■ Dûlící kotouãe se pfii práci velmi zahfiívají; 
nedot˘kejte se jich dokud nezchladnou.

■ Dûlící kotouã se pfii zapu‰tûní nesmí dot˘kat 
základové desky.

■ Pfii vloÏení obrobku dbejte na maximální 
fieznou hloubku. Pfii dûlení trubek dbejte na 
maximální prÛfiez.

■ Pfii oddûlování netlaãte, nehraÀte, 
neoscilujte. Pracujte s mírn˘m posuvem, 
pfiizpÛsoben˘m opracovávanému materiálu.

Nastavení pfiidrÏování stroje 
(viz obrázek )
Aby mohl pfii dûlení obrobkÛ s velk˘m prÛfiezem 
pÛsobit nutn˘ tlak, je síla pruÏiny pfiidrÏování 
stroje nastavitelná.
Upínací pfiípravek 11 uvolnûte pomocí klíãe na 
‰rouby s vnitfiním ‰estihranem 10. PfiidrÏování 
stroje na pouzdfie se záfiezem s pruÏinou 9 dejte 
do poÏadované polohy. Upínací pfiípravek 
utáhnûte pomocí klíãe na ‰rouby s vnitfiním 
‰estihranem 10.

VloÏení obrobku (viz obrázek )
Pomocí klíãe na ‰rouby s vnitfiním 
‰estihranem 10 namontujte do prodlouÏení 
pfiidrÏení obrobku 6 podéln˘ doraz 3 (k dostání 
jako pfiíslu‰enství).
Opracovávan˘ obrobek vloÏte do dûlícího 
stojanu, pomocí podélného dorazu 3 nastavte 
na poÏadovanou délku a upnûte pomocí upínací 
páãky 5. Dlouhé obrobky musí b˘t na volné 
stranû podloÏeny/podepfieny.
PoÏadovan˘ úhel fiezu lze nastavit s pomocí 
stupnice fiezného úhlu 7. Klíãem na ‰rouby s 
vnitfiním ‰estihranem 10 uvolnûte upevÀovací 
‰roub 8 na pfiidrÏovaãi obrobku 6.
Uvolnûte západkov˘ ãep 14 a pfiidrÏovaã 
obrobku 6 otoãte na poÏadovan˘ úhel. U úhlÛ 
fiezu 0°, 15°, 30°, 45° nechte západkov˘ ãep 14 
zapadnout do pfiíslu‰ného otvoru základové 
desky. PfiidrÏovaã obrobku 6 pevnû utáhnûte 
upevÀovacím ‰roubem 8.
■ Obrobek oddûlte jednou rukou a pouze 

pfiimûfien˘m tlakem.

Pfied uvedením do provozu

A

B

C

Pracovní pokyny

D

E
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(Pouze pro Francii)
Odsávací hrdlo 13 upevnûte naproti 
ochrannému pfiípravku pomocí dvou 
upevÀovacích ‰roubÛ.

■ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
síÈovou zástrãku.

☞ Abyste mohli dobfie a bezpeãnû pracovat, 
udrÏujte stroj i vûtrací otvory vÏdy v 
ãistotû.

Pokud dojde pfies peãlivou v˘robu a nároãné 
kontroly k poru‰e stroje, svûfite provedení 
opravy autorizovanému servisnímu stfiedisku 
pro elektrické ruãní náfiadí firmy Bosch.
Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních 
dílÛ nezbytnû prosím uvádûjte 10-místné 
objednací ãíslo podle typového ‰títku stroje.

Zpûtné získávání surovin namísto likvidace 
odpadÛ
Stroj, pfiíslu‰enství a obaly by mûly b˘t 
recyklovány v souladu se zásadami ochrany 
Ïivotního prostfiedí.
Tento návod je vyti‰tûn na recyklovaném 
papífie, bûlen˘m bez pouÏití chlóru.
Pro umoÏnûní optimálního recyklování jsou díly 
vyrobené z umûl˘ch hmot opatfieny oznaãením 
materiálu.

Explodované v˘kresy a informace k 
náhradním dílÛm najdete na:
www.bosch-pt.com
Robert Bosch odbytová spol. s r.o.
142 01 Praha 4 - Krã
Pod vi‰Àovkou 19
✆ .............................................  +420 2 / 61 30 05 65-6
Fax..................................................  +420 2 / 44 40 11 70

Prohla‰ujeme v plné na‰í zodpovûdnosti, Ïe 
tento v˘robek odpovídá ustanovení smûrnice 
98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Zmûny vyhrazeny

Odsávání prachu a tfiísek 
(viz obrázek )

ÚdrÏba a ãi‰tûní

Ochrana Ïivotního prostfiedí

F
Servis

Prohlá‰ení o shodnosti 
provedení
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âíslovanie jednotliv˘ch prvkov náradia sa 
vzÈahuje na vyobrazenie náradia na grafickej 
strane.
Vyklopte si láskavo vyklápaciu stranu s 
obrázkami náradia a nechajte si ju vyklopenú po 
cel˘ ãas, keì ãítate tento Návod na pouÏívanie.
 1 V˘kyvná páka*
 2 Skrutka loÏiska
 3 ZaráÏka dæÏky (1 607 000 200)***
 4 Chrániã proti odletujúcim iskrám
 5 Upínacia páãka
 6 DrÏiak obrobku
 7 Stupnica uhla rezu
 8 UpevÀovacia skrutka
 9 Objímka so zárezmi s pruÏinou

 10 Imbusov˘ kºúã
 11 Upínacie zariadenie
 12 Justovacia skrutka
 13 Odsávací nátrubok (pre hadicu Ø 19 mm)**
 14 Zaskakovací kolík
* Vo Francúzsku s krátkym zaskakovacím kolíkom
** Len pre Francúzsko
*** Vyobrazené alebo popísané príslu‰enstvo nepatrí 

celé do rozsahu ‰tandardnej dodávky.

Náradie je urãené na pouÏívanie s 
uhlov˘mi brúskami s priemerom brúsneho 
kotúãa od 180 do 230 mm. Je vhodné na 
upínanie a rezanie presn˘ch uhlov profilov˘ch 
materiálov z kovu a kameÀa.

Bezpeãná práca s náradím je 
moÏná iba vtedy, ak sa 
dôkladne oboznámite s cel˘m 
návodom na pouÏívanie a 
budete bezpodmieneãne 
dodrÏiavaÈ uvedené pokyny. 
Pred prv˘m pouÏitím si nechajte 
náradie prakticky predviesÈ.

Prísne dodrÏiavajte bezpeãnostné pokyny a 
pracovné pokyny pre konkrétne pouÏívané 
ruãné elektrické náradie!

PouÏívajte ochranné okuliare a 
chrániã sluchu.

Prach vznikajúci pri práci je 
zdraviu ‰kodliv˘. PouÏívajte 
ochrannú d˘chaciu masku!

Prach z ºahk˘ch kovov sa môÏe vznietiÈ alebo 
explodovaÈ. Pracovisko udrÏujte vÏdy v ãistote, 
pretoÏe zmesi rôznych materiálov sú 
mimoriadne nebezpeãné.

PouÏívajte pracovné rukavice a 
noste pevnú pracovnú obuv.
V prípade potreby pouÏívajte aj 
zásteru.

■ Stojan priskrutkujte na pracovn˘ stôl, aby ste 
ho zabezpeãili proti zo‰myknutiu.

■ Obrobok vÏdy pevne upnite. Dlhé obrobky 
musia byÈ na voºnom konci podloÏené/
podopreté.

■ Obrobok upínajte alebo uvoºÀujte z upnutia 
len vtedy, keì rezací kotúã stojí.

■ Pri kaÏdej práci s rezacím stojanom musí byÈ 
namontovan˘ chrániã proti odletujúcim 
iskrám 4.

■ PouÏívajte vhodné rozmery rezacích 
kotúãov.

■ Rezací kotúã sa nesmie v spustenej polohe 
dot˘kaÈ základnej dosky.

■ Obrobok reÏte len jednou rukou a nástroj 
pritláãajte miernym tlakom.

■ Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ náradie deÈom.
■ V˘robca ruãí za správnu a bezchybnú funkciu 

náradia iba za predpokladu pouÏívania 
originálneho príslu‰enstva.

Technické parametre

Stojan na 
rezanie

TT 018 TT 019
(Len pre 
Francúzsko)

Vecné ãíslo 0 601 999 018 0 601 999 019
Upínacia 
‰írka max. 110 mm 110 mm
Hæbka rezu:
Rezacie 
kotúãe 
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Rezacie 
kotúãe 
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Ovládacie prvky

Správne pouÏívanie náradia

Bezpeãnostné pokyny
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■ Pri kaÏdej práci na náradí vytiahnite 
zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky.

Pri uhlov˘ch brúskach, ktoré majú v˘kyvnú 
rukoväÈ, musí rukovaÈ zaskoãiÈ v polohe podºa 
obrázka A; vypínaã je polohe smerom dole. V 
opaãnom prípade by odletujúce iskry mohli 
po‰kodiÈ rukovaÈ a uvoºÀovaciu páãku rukoväte.

MontáÏ (pozri obrázok )
Upevnenie rezacieho stojanu na pracovn˘ stôl. 
Na montáÏ je potrebn˘ maticov˘ kºúã SW 22. 
Upnite uhlovú brúsku vo vodorovnej polohe 
paralelne k ‰trbine v základnej doske.
Prevodovú hlavu uhlovej brúsky so skrutkou 
loÏiska 2 upnite zdola a potom pomocou 
v˘kyvnej páky 1 v stojane voºne upevnite zhora. 
VyuÏite na tento úãel otvory v prevodovej hlave.
Potom zaskrutkujte aretaãnú skrutku 12 do 
otvoru na prevodovej hlave.

Nastavenie náradia
(pozri obrázok )
Rezací kotúã musí byÈ nastaven˘ paralelne k 
‰trbine v základnej doske. Na nastavenie 
náradia pouÏite skrutku loÏiska 2 a aretaãnú 
skrutku 12. Uhlovú brúsku nastavte paralelne a 
skrutku loÏiska 2 trochu pritiahnite.
Pomocou aretaãnej skrutky 12 vykonajte 
definitívnu aretáciu a skrutku utiahnite. Potom 
utiahnite skrutku loÏiska. Napokon utiahnite 
v˘kyvnú páku 1.

Jemné justovanie (pozri obrázok )
Nastavené náradie sa dá posúvaÈ v rezacom 
stojane doºava a doprava. Nastavené náradie 
pred jemn˘m nastavovaním uÏ nevyberajte.
Uvoºnením upínacieho zariadenia 11 pomocou 
kºúãa na skrutky s vnútorn˘m ‰esÈhranom 10 sa 
dá drÏiak náradia posúvaÈ doºava a doprava, aÏ 
k˘m sa dosiahne exaktná poloha. Po 
vykonanom jemnom nastavení - jemnom 
justovaní upínacie zariadenie 11 opäÈ utiahnite 
kºúãom na skrutky s vnútorn˘m ‰esÈhranom 10.

MontáÏ ochranného zariadenia
Chrániã proti odletujúcim iskrám 4 namontujte 
na ãelnú stranu základnej dosky. Chrániã proti 
odletujúcim iskrám 4 musí byÈ vo zvislej polohe 
a musí byÈ zaskoãen˘. Na montáÏ pouÏite 
kríÏov˘ skrutkovaã.

■ Náradie sa nesmie zaÈaÏovaÈ do takej miery, 
aby sa zastavovalo.

■ Pri práci sa môÏu brúsne a rezacie kotúãe 
veºmi rozpáliÈ; nedot˘kajte sa ich, k˘m 
vychladnú.

■ Rezací kotúã sa nesmie v spustenej polohe 
dot˘kaÈ základnej dosky.

■ Pri vkladaní obrobka majte na pamäti 
maximálnu dovolenú hæbku rezu. Pri rezaní 
rúr treba dodrÏiavaÈ maximálny dovolen˘ 
prierez rúry.

■ Pri rezaní náradie veºmi nepritláãajte, 
nezalamujte, neoscilujte. Pracujte miernym 
tlakom smerom k obrábanému materiálu a 
primeran˘m posuvom.

Nastavenie drÏiaka náradia 
(pozri obrázok )
Aby ste mohli pri rezaní obrobkov s veºk˘m 
prierezom vyvinúÈ potrebn˘ tlak, je sila pruÏiny 
drÏiaka náradia nastaviteºná.
Upínacie zariadenie 11 uvoºnite pomocou kºúãa 
na skrutky s vnútorn˘m ‰esÈhranom 10. DrÏiak 
náradia na objímke so zárezmi s pruÏinou 9 
dajte do poÏadovanej polohy. Upínacie 
zariadenie utiahnite pomocou kºúãa na skrutky s 
vnútorn˘m ‰esÈhranom 10.

VloÏenie obrobku (pozri obrázok )
DæÏkov˘ doraz 3, ktor˘ sa dá objednaÈ ako 
príslu‰enstvo, namontujte do predæÏenia drÏiaka 
obrobku 6 pomocou kºúãa na skrutky s 
vnútorn˘m ‰esÈhranom 10.
Obrobok, ktor˘ sa bude obrábaÈ, treba vloÏiÈ do 
rezacieho stojanu, pomocou dæÏkového 
dorazu 3 nastaviÈ na poÏadovanú dæÏku a 
pomocou upínacej páky 5 upnúÈ. Dlhé obrobky 
treba na voºnom konci podloÏiÈ/podoprieÈ.
PoÏadovan˘ uhol rezu (uhol zo‰ikmenia) sa dá 
nastaviÈ pomocou stupnice uhla rezu 7. 
UpevÀovaciu skrutku 8 uvoºnite pomocou kºúãa 
na skrutky s vnútorn˘m ‰esÈhranom 10 na 
drÏiaku obrobku 6.
Uvoºnite zaskakovací kolík 14 a otoãte drÏiak 
obrobku 6 do poÏadovaného uhla. Pri uhloch 
rezu 0°, 15°, 30°, 45° nechajte zaskakovací 
kolík 14 zaskoãiÈ do príslu‰ného otvoru. DrÏiak 
obrobku 6 utiahnite pomocou upevÀovacej 
skrutky 8.
■ Obrobok reÏte len jednou rukou a nástroj 

pritláãajte miernym tlakom.

Pred spustením

A

B

C

Pracovné pokyny

D

E
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(Len pre Francúzsko)
Odsávací nátrubok 13 upevnite oproti 
ochrannému zariadeniu pomocou dvoch 
upevÀovacích skrutiek.

■ Pri kaÏdej práci na náradí vytiahnite 
zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky.

☞ UdrÏujte náradie vÏdy v ãistote, aby ste 
mohli pracovaÈ správne a bezpeãne.

Ak by napriek starostliv˘m v˘robn˘m a 
skú‰obn˘m postupom predsa len do‰lo k 
poruche náradia, nechajte opravu vykonaÈ v 
autorizovanom servisnom stredisku Bosch.
Pri v‰etk˘ch dopytoch a objednávkach 
náhradn˘ch súãiastok uvádzajte 
bezpodmieneãne 10-miestne objednávacie 
ãíslu uvedené na typovom ‰títku v˘robku.

Recyklovanie namiesto likvidácie odpadu
Náradie, príslu‰enstvo a obaly by ste mali 
odovzdaÈ na recyklovanie.
Tento návod je vyroben˘ z recyklovaného 
papiera bez pouÏitia chlóru.
Na uºahãenie recyklácie sú jednotlivé pouÏité 
plasty oznaãené.

RozloÏené obrázky a informácie k 
náhradn˘m súãiastkam nájdete na 
web-stránke:
www.bosch-pt.com
BSC SLOVAKIA
Elektrické ruãné náradie
Hlavná 5
038 52 Suãany
✆  ............................................  +421 (0)43 / 429 33 24
Fax ............................................  +421 (0)43 / 429 33 25
E-Mail: bsc@bosch-servis.sk

Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosÈ, Ïe tento 
v˘robok je v zhode s ustanoveniami smernice 
98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

V˘robca si vyhradzuje právo zmien

Odsávanie prachu/pilín 
(pozri obrázok )

ÚdrÏba a ãistenie náradia

Ochrana Ïivotného prostredia

F
Servis a poradenské sluÏby

Vyhlásenie o konformite
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A készülék alkatrészeinek számozása az ábra-
oldalon található ábrára vonatkozik.

Kérjük hajtsa ki a kihajtható ábrás oldalt, és 
hagyja így kihajtva, miközben ezt a kezelési 
útmutatót olvassa.

 1 Lengœkar*

 2 Csapágycsavar

 3 Hosszirányú ütközœ (1 607 000 200)***

 4 Szikraterelœ lap

 5 Rögzítœkallantyú

 6 Munkadarab-tartó

 7 Vágási szög skála

 8 Rögzítœcsavar

 9 Rugós hüvely

 10 Belsœ hatlapos kulcs

 11 Szorító szerkezet

 12 Beállítócsavar

 13 Elszívó csœcsonk
(19 mm-es átmérœjæ tömlœkhöz)**

 14 Ütközœcsap
* Franciaországban rövid menetes csappal

** Csak Franciaország számára

*** Az ábrákon látható, vagy a szövegben leírásra kerülœ 
tartozékok részben nem képezik a szállítás 
terjedelmét.

A készülék 180 és 230 mm közötti átmérœjæ 
csiszolátárcsákkal felszerelt sarokcsiszolókkal 
való alkalmazásra szolgál és fémbœl vagy kœbœl 
készült profilanyagok befogására és megfelelœ 
szögben való levágására alkalmazható.

Ezzel a készülékkel csak akkor 
lehet veszélytelenül dolgozni, ha 
a kezelœ a munka megkezdése 
elœtt a használati utasítást és a 
biztonsági elœírásokat végig 
elolvassa és az azokban 
található utasításokat szigorúan 
betartja. A kezelœt a készülék 
elsœ használatbavétele elœtt 
gyakorlati oktatásban kell 
részesíteni.

Az alkalmazásra kerülœ elektromos 
szerszámra vonatkozó biztonsági elœírásokat 
és munkavégzési utasításokat szigorúan be 
kell tartani!

Viseljen védœszemüveget és 
fülvédœt.

A munka során keletkezœ por 
egészségkárosító hatású. Viseljen 
porvédœ álarcot!

A könnyæfémporok gyúlékony és robbanékony 
anyagok. Tartsa állandóan tisztán a 
munkahelyet, mivel ezek a keverékek különösen 
veszélyesek.

Viseljen védœkesztyæt és szoros, 
stabil cipœt.

Ha szükséges, viseljen 
védœkötényt is.

■ Rögzítse az állványt csavarokkal a 
munkapadra, hogy az ne csúszhasson el.

■ A megmunkálásra kerülœ munkadarabot 
mindig fogja be. A hosszabb munkadarabok 
végét támassza meg.

■ A munkadarabot csak már teljesen leállt 
darabolótárcsa esetén fogja be, illetve lazítsa 
ki.

A készülék mæszaki adatai

Csiszológép 
befogó állvány

TT 018 TT 019
(Csak 
Franciaorszá
g számára)

Szakszám 0 601 999 018 0 601 999 019
Befogási 
szélesség max. 110 mm 110 mm
Vágási 
mélység:
Daraboló 
tárcsa 
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Daraboló 
tárcsa 
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

A készülék részei

Rendeltetésszeræ használat

Az Ön biztonságáért
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■ A 4 szikraterelœ lapnak a daraboló és csiszoló 
állvány alkalmazásával végzett minden 
munkához fel kell szerelve lennie a 
berendezésre.

■ Vegye figyelembe a darabolótárcsák méreteit.

■ A darabolótárcsának a leeresztéskor nem 
szabad hozzáérnie az alaplaphoz.

■ A munkadarabot csak egy kézzel, mérsékelt 
nyomással válassza szét.

■ Sohase engedje meg, hogy a készüléket 
gyerekek használják.

■ Bosch csak akkor tudja szavatolni a 
berendezés hibátlan mæködését, ha ahhoz 
kizárólag eredeti tartozékok kerülnek 
alkalmazásra.

■ A csatlakozó dugót a készüléken végzendœ 
bármely munka megkezdése elœtt húzza ki 
a dugaszoló aljzatból.

Az elforgatható fogantyúval ellátott 
sarokcsiszolóknál a fogantyúnak az „A” ábrán 
látható módon be kell pattannia a rögzített 
helyzetébe; a be-/kikapcsoló ekkor lefelé mutat. 
Ha a fogantyú más helyzetben van, akkor a 
csiszolás során keletkezœ szikrák a fogantyút és 
a fogantyú reteszelésének feloldására szolgáló 
emeltyæt megrongálhatják.

Montage (lásd a  ábrán)

Rögzítse a daraboló és csiszoló állványt egy 
munkapadra. A felszereléshez egy 22-es 
csavarkulcsra van szükség. Az alaplapban 
található réssel párhuzamosan, vízszintes 
helyzetben fogja be a sarokcsiszolót.

Helyezze be a sarokcsiszoló hajtómæfejét 
a 2 csapágycsavarral alulról, majd 
az 1 lengœkarral felülrœl lazán a daraboló és 
csiszoló állványba. Használja ehhez a 
hajtómæfejben található furatokat.

Ezután csavarja be a 12 szabályozócsavart a 
hajtómæfejben található furatba.

A készülék helyzetének beállítása 
(lásd a  ábrán)

A darabolótárcsát az alaplapban található réssel 
párhuzamos helyzetbe kell beállítani. A készülék 
beállításához használja a 2 csapágycsavart és 
a 12 szabályozócsavart. Állítsa be párhuzamos 
helyzetbe a sarokcsiszolót és kissé húzza meg 
a 2 csapágycsavart.

A 12 szabályozócsavarral állítsa be a készüléket 
a végleges helyzetbe, majd húzza meg a csavart. 
Ezután húzza meg szorosra a csapágycsavart. 
Befejezésként húzza meg az 1 lengœkart.

Finombeállítás (lásd a  ábrán)

A már beállított készüléket a daraboló és 
csiszolóállványban még balra és jobbra el lehet 
tolni. A már beállított készüléket a 
finombeállításhoz már ne fogja ki az állványból.

A 11 befogó szerkezetnek a 10 imbuszkulcs 
segítségével történœ kilazítása után a 
készüléktartót balra és jobbra el lehet tolni, amíg 
el nem éri a kívánt pontos helyzetét. A 
finombeállítás befejezése után ismét húzza meg 
a 10 imbuszkulccsal a 11 befogó szerkezetet.

A védœberendezés felszerelése

Szerelje fel a 4 szikraterelœ lapot az alaplap 
frontoldalára. A 4 szikraterelœ lapnak 
függœlegesen kell állnia és be kell pattannia a 
rögzített helyzetbe. A szereléshez használjon 
egy hasítottfejæ csavarokhoz való csavarhúzót.

■ A készüléket sohasem szabad olyan erœsen 
megterhelni, hogy az ennek következtében 
leálljon.

■ A darabolótárcsák a munka során igen erœsen 
felforrósodnak; Ne érjen a tárcsához, amíg az 
le nem hælt.

■ A darabolótárcsának a leeresztéskor nem 
szabad hozzáérnie az alaplaphoz.

■ A munkadarab behelyezésénél ügyeljen a 
legnagyobb vágási mélységre. Csövek 
darabolásánál vegye tekintetbe a legnagyobb 
keresztmetszetet.

■ A darabolás során ne nyomja rá túl erœsen az 
anyagra és ne ékelje be a darabolótárcsát és 
ne hagyja a tárcsát oszcillálni. Használjon a 
megmunkálásra kerülœ anyagnak megfelelœ, 
mérsékelt elœtolást.

A készüléktartó beállítása 
(lásd a  ábrán)

A nagyobb keresztmetszetæ munkadarabok 
darabolásához szükséges nagyobb nyomás 
eléréséhez a készüléktartó rugóerejét be lehet 
állítani.

Üzembehelyezés elœtt

A

B

Alkalmazási tanácsok

C

D
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Oldja ki a 10 imbuszkulccsal a 11 befogó 
szerkezetet. Hozza a készüléktartót a 9 rugós 
hüvelyen a kívánt helyzetbe. 
A 10 imbuszkulccsal ismét húzza meg szorosra a 
befogó szerkezetet.

Tegye be a munkadarabot 
(lásd a  ábrán)

Szerelje fel a 10 imbuszkulccsal a tartozékként 
kapható 3 hosszanti ütközœt a 6 munkadarab-
tartó hosszabbítójába.

Tegye be megmunkálásra kerülœ munkadarabot 
a daraboló és csiszoló állványba, a 3 hosszanti 
ütközœvel állítsa be a szükséges hosszat és 
az 5 rögzítœ emeltyævel rögzítse a 
munkadarabot. A hosszabb munkadarabok 
szabad végét alá kell támasztani.

A kívánt vágási szöget a 7 vágási szög skála 
segítségével lehet beállítani. Oldja ki 
a 10 imbuszkulccsal a 6 munkadarabtartón 
található 8 rögzítœcsavart.
Oldja ki a 14 ütközœcsapot és forgassa el 
a 6 munkadarabtartót a kívánt szögben. A 0°, 
15°, 30°, 45° vágási szögeknél pattantsa be 
a 14 ütközœcsapot az alaplapon található 
megfelelœ furatba. Ezután a 8 rögzítœcsavarral 
ismét húzza meg a 6 munkadarabtartót.

■ A munkadarabot csak egy kézzel, mérsékelt 
nyomással válassza szét.

(Csak Franciaország számára)

Rögzítse két rögzítœcsavarral a 
védœberendezéssel szemben a 13 elszívó 
csœcsonkot.

■ A csatlakozó dugót a készüléken végzendœ 
bármely munka megkezdése elœtt húzza ki 
a dugaszoló aljzatból.

☞ A sikeres és biztonságos munka 
érdekében a készüléket és annak 
szellœzœnyílásait mindig tisztán kell tartani.

Ha a készülék a gondos gyártási és ellenœrzési 
eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, 
úgy javításával csak egy erre feljogosított Bosch 
villamos kéziszerszámszervízt bízzon meg.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar 
megrendelni, okvetlenül adja meg a készülék 
típustábláján található 10-jegyæ szakszámot.

Nyersanyag-újrafelhasználás hulladék-
eltávolítás helyett

A készüléket, annak tartozékait és a 
csomagolóanyagokat a környezetvédelmi 
követelményeknek megfelelœ módon újra fel kell 
használni.

Ez a használati utasítás klórmentes, hulladékból 
elœállított papírból készült.

A készülék mæanyagból készült alkatrészeit 
megfelelœ jelölésekkel láttuk el, így azokat az 
egyes anyagfajták szerint osztályozva lehet a 
gyüjtœpontokban felvenni.

A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos 
robbantott ábrák és egyéb információ a 
következœ címen található:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch Kft
1103 Budapest
Gyömröi út. 120

✆ ......................................................  +36 (0)1 / 431-3835

Fax......................................................  +36 (0)1 / 431-3888

Egyedüli felelœséggel kijelentjük, hogy ez a 
termék megfelel a 98/37/EG irányelvben 
lefektetett rendelkezéseknek.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

A változtatás joga fenntartva

Por-/forgácselszívás 
(lásd a  ábrán)

Karbantartás és tisztítás

E

F

Környezetvédelem

Szerviz

Minœségi tanusító nyilatkozat
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Нумерация элементов прибора приведена в 
соответствии с изображением прибора на 
странице иллюстраций.

Пожалуйста откройте откидывающуюся 
страницу с изображением прибора и оставляйте 
ее открытой пока Вы читаете руководство по 
эксплуатации.

 1 Поворотный рычаг*

 2 Винт опоры

 3 Упор (1 607 000 200)***

 4 Щиток для защиты от искр

 5 Рычаг зажима

 6 Устройство крепления детали

 7 Шкала для установки угла резки

 8 Крепежный винт

 9 Щелевая втулка с пружиной

 10 Ключ для внутреннего шестигранника

 11 Устройство крепления

 12 Юстировочный винт

 13 Патрубок для отсасывания пыли/опилок 
(для шланга диаметром 19 мм)***

 14 Фиксатор

* Во Франции с коротким резьбовым болтом

** Только для Франции

*** Не все изображенные или описанные 
принадлежности входят в обязательном 
порядке в комплект поставки.

Настоящее приспособление предназначено для 
применения с угловой шлифовальной машиной 
со шлифовальным кругом диаметром от 180 до 
230 мм. Оно пригодно для крепления и 
отрезания под углом профилей из металла и 
камня.

Безопасная работа с прибором 
возможна только после 
ознакомления с инструкцией по 
эксплуатации и с указаниями по 
технике безопасности в полном 
объeме и при строгом 
соблюдении содержащихся в 
них указаний. Перед первым 
использованием инструмента 
Вам необходимо пройти 
практический инструктаж.

Строго соблюдайте указания по 
безопасности и указания по эксплуатации 
электроинструмента!

Применять защитные очки и 
противошумы.

Возникающая при работе пыль 
вредна для здоровья. Носить 
противопылевой респиратор!

Пыль легкого металла может быть горючей и 
взрывоопасной. Рабочее место постоянно 
держать в чистоте, так как смеси материалов 
особенно опасны.

Носите защитные перчатки и 
закрытую обувь из прочного 
материала.

При необходимости носить также 
фартук.

■ Привинтить стол к верстаку для 
предохранения от скольжения.

■ Обрабатываемый предмет всегда 
закреплять. Под конечный участок 
обрабатываемых предметов большой длины 
всегда подкладывать опору.

■ Деталь устанавливать и снимать только при 
остановленном отрезном круге.

■ При выполнении каких-либо работ с отрезной 
машиной следует устанавливать защиту от 
выброса искр 4.

Технические данные прибора

Станина для 
резки отрезным 
шлифовальным 
кругом

TT 018 TT 019
(Только для 
Франции)

Предметный № 0 601 999 018 0 601 999 019
Ширина 
зажима макс. 110 мм 110 мм
Глубина 
резания:
Ø отрезного 
круга 230 мм 60 мм 60 мм
Ø отрезного 
круга 180 мм 30 мм 30 мм

Элементы электроинструмента

Применение по назначению

Для Вашей безопасности
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■ Учитывайте размеры отрезных кругов.

■ При опускании отрезной круг не должен 
касаться плиты основания.

■ Деталь отрезать только одной рукой и с 
умеренным давлением.

■ Никогда не позволяйте детям пользоваться 
прибором.

■ Фирма Бош может гарантировать 
безупречную работу прибора только при 
использовании предусмотренных для этого 
прибора подлинных принадлежностей.

■ До начала работ по обслуживанию или 
наладке прибора вынуть штепсельную 
вилку из розетки сети.

На угловых шлифовальных машинах с 
поворотной рукояткой последняя должна 
быть зафиксирована в положении рисунка A; 
выключатель обращен вниз. В противном 
случае рукоятка и рычаг разблокировки могут 
быть повреждены выбросом искр.

Монтаж (см. рис. )
Закрепить отрезной стол на верстаке. Для 
сборки требуется гаечный ключ 22. Зажать 
угловую шлифовальную машину в 
горизонтальном положении параллельно к 
шлицу в плите основания.

Свободно закрепить редукторную головку 
угловой шлифовальной машины винтом 2 снизу 
и потом поворотным рычагом 1 сверху в 
отрезном столе. Для этого следует 
использовать отверстия в редукторной головке.

Затем ввинтить в отверстие редукторной 
головки установочный винт 12.

Настройка приспособления
(см. рис. )
Отрезной круг должен быть выверен 
параллельно к шлицу плиты основания. Для 
выверки электроинструмента служат опорный 
винт 2 и установочный винт 12. Выверить 
угловую шлифовальную машины параллельно и 
слегка затянуть винт 2.

Установочным винтом 12 выполнить 
окончательную настройку и крепко затянуть. 
Затем затянуть опорный винт. Теперь завинтить 
поворотный рычаг 1.

Тонкая настройка (см. рис. )
Выверенный электроприбор можно сместить на 
отрезном столе налево или направо. При этом 
нет необходимости раскрывать крепление 
электроинструмента.

Отпустив шестигранным ключом 10 устройство 
крепления 11, опору электроинструмента 
можно сдвинуть налево и направо до 
достижения точного положения. После 
выполнения тонкой настройки устройство 
крепления 11 закрепить шестигранным 
ключом 10.

Установка защитного устройства
Защиту от выброса искр 4 установить на 
передней стороне плиты основания. Защита от 
выброса искр 4 должна быть зафиксирована в 
вертикальном положении. Для установки 
требуется отвертка.

■ Не нагружать электроинструмент до его 
остановки.

■ При работе отрезные круги сильно 
нагреваются, не прикасаться к ним пока они 
не остынут.

■ При опускании отрезной круг не должен 
касаться плиты основания.

■ При установке детали учитывайте 
максимальную глубину резания. При 
отрезании труб учитывайте максимальное 
поперечное сечение.

■ При резке отрезным шлифовальным кругом 
не надавливать на прибор, не перекашивать 
его и не выполнять колебательное движение. 
Работать с умеренной подачей, 
соответствующей обрабатываемому 
конструкционному материалу.

Настройка опоры 
электроинструмента (см. рис. )
Для получения возможности оказывать 
необходимое давление при отрезании деталей с 
большим поперечным сечением усилие пружины 
опоры электроинструмента регулируется.

Отвинтить устройство крепления 11 
шестигранным ключом 10. Установить опору 
электроинструмента на шлицевой втулке с 
пружиной 9 в требуемое положение. Затянуть 
устройство крепления шестигранным 
ключом 10.

Крепление детали (см. рис. )
Установить упор длины 3 (поставляемый как 
принадлежность) в продолжение устройства 
крепления детали 6 с помощью шестигранного 
ключа 10.

Перед вводом в эксплуатацию

A

B

C

Указания по применению

D

E
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Положить обрабатываемую деталь на отрезной 
стол, с помощью упора длины 3 установить 
требуемую длину и зажать рычагом 5. Длинный 
детали следует подпереть со свободной 
стороны.

Желаемый угол реза может быть установлен на 
шкале 7. Отпустить винт 8 крепежного 
устройства 6 детали с помощью шестигранного 
ключа 10.
Раскрыть фиксатор 14 и повернуть крепежное 
устройство 6 на желаемый угол. Для углов 
резания в 0°, 15°, 30°, 45° в плите основания 
предусмотрены отверстия для фиксатора 14. 
Закрепить крепежное устройство детали 6 
винтом 8.

■ Деталь отрезать одной рукой и только с 
умеренным давлением.

(Только для Франции)

Штуцер отсоса 13 закрепить напротив 
защитного устройства двумя крепежными 
винтами.

■ До начала работ по обслуживанию или 
наладке прибора вынуть штепсельную 
вилку из розетки сети.

☞ Для обеспечения качественной и 
надежной работы постоянно держать 
электроинструмент и вентиляционные в 
чистоте.

Если прибор несмотря на тщательные методы 
изготовления и испытания выйдет из строя, то 
ремонт следует поручить авторизированной 
сервисной мастерской для электрических 
приборов фирмы Бош.

Пожалуйста, во всех запросах и заказах на 
запчасти обязательно указывайте 
10-разрядный код заказа по типовой табличке 
электроинструмента.

Вторичное использование 
сырья вместо устранения 
мусора

Упаковку, отслужившие свой срок 
службы электроинструменты, 
приспособления и 
принадлежности следует сдать на 
экологически чистую 
рециркуляцию отходов.

Настоящее руководство по эксплуатации 
напечатано на бумаге, изготовленной из 
вторсырья без применения хлора.

Для сортировки отходов при утилизации детали 
из синтетических материалов соответственно 
обозначены.

Эскизы запасных частей и справки о них вы 
найдете по адресу:
www.bosch-pt.com

Pоссия

OOO «Роберт Бош»
129515, Москва, ул. Aкадемика Kоролева, 13

✆ ..............................................................  +7 095 / 935.88.06

Факс........................................................  +7 095 / 935.88.07

OOO «Роберт Бош»
198188, Санкт-Петербург, ул. Зайцева, 41

✆ ........................................................  +7 (0)812 / 184.13.07

Факс..................................................  +7 (0)812 / 184.13.61

Адреса региональных гарантийных сервисных 
центров указаны в гарантийной карте, 
выдаваемой при покупке инструмента 
в магазине.

Беларусь

СП Белорусьполь
220 064 Mинск, ул. Курчатова, 7

✆ .....................................................  +375 (0)17 / 234 76 60

С исключительной ответственностью мы 
заявляем, что настоящее изделие 
соответствует положениям Директивы 98/37/ЕG 
(Европейского экономического сообщества).

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Оставляем за собой право на изменения.

Отсасывание опилок и пыли
(см. рис. )

Уход и очистка

Охрана окружающей среды

F

Сервис и консультационные 
услуги

Зaявлeниe о конформности
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Нумерація елементів приладу посилається на 
зображення приладу, що міститься на сторінці з 
малюнком.

Будь ласка, відкрийте складну сторінку із 
зображенням приладу і тримайте її перед собою, 
коли будете читати інструкцію з експлуатації.

 1 Поворотний важіль*

 2 Упорний гвинт

 3 Поздовжнiй упор (1 607 000 200)***

 4 Іскрозахисний щиток

 5 Затискний важiль

 6 Кріплення для заготовки

 7 Шкала кута рiзання

 8 Кріпильний гвинт

 9 Шліцьова втулка з пружиною

 10 Гексагональна викрутка

 11 Затискач

 12 Юстирувальний гвинт

 13 Пиловідсмоктувальний патрубок
(для шлангу Ø 19 мм)**

 14 Фіксатор

* Для Франції з коротким різьбовим пальцем

** Лише для Франції

*** Зображене чи описане приладдя частково не 
належить до комплекту постачання.

Прилад призначений для 
використання з кутовими 
шліфмашинами з діаметром диска 
від 180 до 230 мм. Він придатний для затискання 
і розрізання під точним кутом металевих або 
камінних профілів.

Безпечна робота з приладом 
можлива лише тодi, коли ви 
повнiстю прочитали iнструкцiю 
з експлуатацiї та точно 
дотримуватиметесь всiх правил, 
що в нiй мiстяться. Перед 

початком роботи попрохайте спецiалiста 
продемонструвати роботу iнструменту на 
практицi.

Точно дотримуйтеся вказівок з техніки 
безпеки і правил роботи з використовуваним 
електроприладом!

Вдягайте захiснi окуляри та захист 
для вух.

Пил, що утворюється під час 
роботи, шкідливий для здоров’я. 
Вдягайте пилозахисну маску!

Пил легких металiв може горiти та вибухати. 
Завжди тримайте робоче мiсце в чистотi, 
оскiльки сумiшi матерiалiв особливо небезпечнi.

Одягайте захiснi рукавицi та 
зручне взуття.

У разi необхiдностi також одягайте 
фартух.

■ Прикручуйте станину до верстака, щоб вона 
не совалася.

■ Оброблюйте лише закріплену заготовку. 
Довгі заготовки треба підпірати з вільного 
краю.

■ Затискуйте і виймайте оброблювану деталь, 
лише коли відрізний диск не обертається.

■ При усіх роботах із абразивно-відрізною 
станиною має бути монтований захист від 
іскор 4.

■ Зважайте на розміри відрізних дисків.

■ При опусканні відрізний диск не повинен 
торкатися опорної плити.

■ Обробляйте заготовку одною рукою з дуже 
помірним натискуванням.

■ В жодному випадку не дозволяйте дiтям 
використовувати прилад.

■ Bosch гарантує досконалу роботу приладу 
лише у тому випадку, якщо використовується 
оригінальне приладдя, розроблене для нього.

Характеристики iнструменту

Вiдрiзно-
шлiфувальний 
станок

TT 018 TT 019
(Лише для 
Франції)

Товарний 
номер 0 601 999 018 0 601 999 019
Ширина 
затискання
макс. 110 мм 110 мм
Глибина 
розрізання:
Ø відрізних 
дисків 230 мм 60 мм 60 мм
Ø відрізних 
дисків 180 мм 30 мм 30 мм

Елементи машини

Призначення приладу

Для вашої безпеки
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■ Перед будь-якими манiпуляцiями з 
приладом витягніть штепсель з розетки.

У кутових шліфмашинах з поворотною 
рукояткою рукоятка має бути зафіксована, як 
це показано на мал. A; вимикач дивиться 
донизу. В противному разі іскри можуть 
пошкодити рукоятку і важіль розблокування 
рукоятки.

Монтаж (див. мал. )
Монтуйте станину на верстаку. Для монтажу 
потрібний гайковий ключ 22-го розміру. 
Затискуйте кутову шліфмашину в 
горизонтальному положенні паралельно до 
прорізу в опорній плиті.
Наживіть головку редуктора кутової 
шліфмашини в станині знизу упорним гвинтом 2 
і потім зверху поворотним важелем 1. 
Користуйтеся для цього отворами в головці 
редуктора.
Після цього закрутіть в отвір у головці редуктора 
юстирувальний гвинт 12.

Вирівнювання приладу 
(див. мал. )
Відрізний диск має бути вирівняний паралельно 
до прорізу в опорній плиті. Для вирівнювання 
користуйтеся упорним гвинтом 2 і 
юстирувальним гвинтом 12. Вирівняйте кутову 
шліф машину паралельно і трохи підтягніть 
гвинт 2.
Остаточно від’юстуйте за допомогою 
юстирувального гвинта 12 і затягніть. Після 
цього затягніть упорний гвинт. Під кінець 
затягніть поворотний важіль 1.

Прецизійне юстирування 
(див. мал. )
Вирівняний прилад можна пересувати в станині 
ліворуч або праворуч. Для здійснення 
прецизійного юстирування вже вирівняний 
прилад більше не виймайте з кріплення.
Послабивши затискач 11 за допомогою 
шестигранного ключа 10, кріплення приладу 
можна совати ліворуч-праворуч, поки не буде 
досягнуте точне положення. Після здійснення 
прецизійного юстирування затискач 11 можна 
знову затиснути за допомогою шестигранного 
ключа 10.

Монтаж захисного пристрою
Монтуйте с торцевого боку опорної плити захист 
від іскор 4. Захист від іскор 4 має стояти 
вертикально і має зайти в зачеплення.
Для монтажу користуйтеся викруткою.

■ Не навантажуйте прилад до повної зупинки.

■ Відрізні диски дуже нагріваються під час 
роботи; не торкайтеся до них, поки вони не 
охолонуть.

■ При опусканні відрізний диск не повинен 
торкатися опорної плити.

■ При встановленні заготовки зважайте на 
максимальну глибину різання.
При розрізуванні труб зважайте на 
максимальний переріз.

■ При рiзаннi не потрiбно тиснути, нахиляти або 
розкачувати прилад. Просуватись потрiбно з 
помiрною швидкiстю, що вiдповiдає 
оброблюваному матерiалу.

Регулювання кріплення приладу 
(див. мал. )
Для того, щоб при розрізуванні заготовок 
великого діаметра можна було допомагати собі 
натискуванням, силу пружини в кріпленні 
приладу можна регулювати.

За допомогою шестигранного ключа 10 
послабте затискач 11. За допомогою шліцьової 
втулки з пружиною 9 встановіть кріплення 
приладу в необхідне положення. Затягніть 
затискач за допомогою шестигранного ключа.

Встановлення заготовки 
(див. мал. )
За допомогою шестигранного ключа 10 
монтуйте поздовжній упор 3 (приладдя) на 
подовжувачі кріплення заготовки 6.

Встановіть заготовку на станину, за допомогою 
поздовжнього упора 3 встановіть необхідну 
довжину і зафіксуйте за допомогою затискного 
важеля 5. Довгі заготовки треба підпирати з 
вільного кінця.

Бажаний кут розрізання встановлюється за 
шкалою кута 7. За допомогою шестигранного 
ключа 10 відпустіть кріпильний гвинт 8 на 
кріпленні для заготовки 6.
При кутах розрізання 0°, 15°, 30°, 45° заведіть 
фіксатор 14 у відповідний отвір в опорній плиті. 
За допомогою кріпильного гвинта 8 затисніть 
кріплення для заготовки 6.

■ Обробляйте заготовку одною рукою з дуже 
помірним натискуванням.

Перед початком роботи

A

B

C

Вказiвки до роботи

D

E
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(Лише для Франції)

Напроти захисного пристрою монтуйте двома 
кріпильними гвинтами відсмоктувальний 
штуцер 13.

■ Перед будь-якими манiпуляцiями з 
приладом витягніть штепсель з розетки.

☞ Для безпечної роботи завжди утримуйте 
прилад i вентиляцiйнi отвори в чистотi.

Якщо прилад при належному доглядi все-таки 
вийде з ладу, його ремонт має виконувати 
тiльки спецiалiст сервiсної майстернi 
електроiнструментiв Bosch.

При будь-яких запитаннях та замовленні 
запчастин обов’язково зазначайте 10-значний 
товарний номер.

Повторне використання замiсть знищення 
смiття

Прилади, пристрої до них та упаковка 
пiдлягають повторнiй переробцi.

Ця iнструкцiя надрукована на повторно 
переробленому паперi, що не мiстить хлору.

Для сортування матерiалiв перед переробкою 
кожна пластмасова деталь має вiдповiдне 
позначення.

Малюнок в деталях і інформацію щодо 
запчастин див. за адресою:
www.bosch-pt.com

Україна

Aвторизований сервiсний центр «Епос»
254071 м.Київ, вул. Верхнiй Bал, 32

✆ .....................................................  +380 (0)44 / 463 67 46

Факс...............................................  +380 (0)44 / 463 67 46

E-Mail: ASCEPOS@viaduk.net

Ми з повною відповідальністю заявляємо, що 
цей продукт виготовлений відповідно до 
директиви 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Можливi змiни

Вiдсмоктування стружки/
тирси (див. мал. )

Обслуговування та чищення

Захист навколишнього 
середовища

F
Сервіс і консультації для клієнтів

Заява про вiдповiднiсть
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Numerotarea elementelor maµinii se bazeazå pe 
ilustrarea maµinii de pe pagina graficå.

Vå rugåm så desfåµuraøi pagina pliantå cu 
ilustrarea maµinii µi så låsaøi aceastå paginå 
desfåµuratå în timp ce citiøi instrucøiunile de 
folosire.
 1 Braø oscilant*
 2 Ωurub de lagår
 3 Limitator de curså în adâncime

(1 607 000 200)***
 4 Protecøie împotriva scânteilor
 5 Pârghie de strângere
 6 Suport de fixare pentru piesa de lucru
 7 Scala unghiurilor de tåiere
 8 Ωurub de fixare
 9 Manµon crestat cu arc

 10 Cheie hexagonalå
 11 Dispozitiv de prindere
 12 Ωurub de ajustare
 13 Adaptor de aspirare

(pentru furutun de 19 mm Ø)**
 14 Bolø de blocare
* În Franøa cu bolø filetat scurt 

** Numai pentru Franøa

*** Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse 
integral în setul de livrare.

Echipamentul este destinat utilizårii cu polizoare 
unghiulare având diametrul discului între 180 µi 
230 mm. Este adecvat pentru fixarea µi tåierea în 
unghi precis a materialelor profilate din metal sau 
piatrå.

Lucrul cu maµina în condiøii de 
siguranøå este posibil numai 
dacå citiøi în totalitate 
instrucøiunile de utilizare µi 
respectaøi cu stricteøe conøinutul 
acestora. Înainte de prima 
utilizare, cereøi så vi se facå o 
demonstraøie practicå.

Respectaøi cu stricteøe indicaøiile privind 
siguranøa µi protecøia muncii referitoare la 
utilizarea sculei electrice!

Purtaøi ochelari de protecøie µi cåµti 
de protecøie fonicå.

Praful degajat în timpul lucrului este 
nociv. Purtaøi mascå de protecøie 
împotriva prafului!

Praful de metale uµoare poate arde sau exploda. 
Menøineøi permanent curat locul de muncå 
doarece amestecurile de materiale sunt extrem 
de periculoase.

Purtaøi månuµi de protecøie µi 
încåløåminte solidå.

Dacå este necesar, purtaøi µi µorø 
de protecøie.

■ Fixaøi prin înµurubare suportul de tåiere pe 
bancul de lucru, pentru a-l asigura împotriva 
alunecårii.

■ Fixaøi întotdeauna strâns piesa de prelucrat. 
Piesele lungi trebuie susøinute/sprijinite.

■ Prindeøi resp. desprindeøi piesa de lucru numai 
atunci când discul de tåiere este oprit.

■ Apåråtoarea împotriva scânteilor 4 trebuie så 
fie montatå la toate lucrårile executate pe 
suportul maµinii de retezat cu disc abraziv.

■ Respectaøi dimensiunile discurilor de tåiere.
■ În timpul coborârii discul de tåiere nu are voie 

så atingå placa de bazå.
■ Tåiaøi piesa de lucru lucrând cu o singurå 

mânå µi apåsând numai moderat.
■ Este absolut interzis copiilor så foloseacå 

maµina.
■ Bosch vå poate garanta funcøionarea perfectå 

a maµinii numai dacå folosiøi accesorii 
originale.

Specificaøii tehnice

Suport de 
retezat

TT 018 TT 019
(Numai 
pentru 
Franøa)

Numår de 
identificare 0 601 999 018 0 601 999 019
Låøime de 
prindere max. 110 mm 110 mm
Adâncime de tåiere:
Ø discuri de 
tåiere 230 mm 60 mm 60 mm
Ø discuri de 
tåiere 180 mm 30 mm 30 mm

Elementele maµinii

Utilizare conform destinaøiei

Pentru siguranøa 
dumneavoastrå
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■ Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, 
scoateøi fiµa din prizå.

La polizoarele unghiulare cu mâner rabatabil, 
mânerul trebuie så fie blocat în poziøia redatå în 
figura A; întrerupåtorul pornit /oprit îndreptat în 
jos. Altfel mânerul µi pârghia de deblocare a 
mânerului ar putea fi deteriorate de scânteile 
degajate în timpul lucrului.

Montare (vezi figura )

Fixaøi suportul de tåiere pe un banc de lucru. 
Pentru montare este necesarå o cheie fixå 
SW 22. Prindeøi polizorul unghiular în poziøie 
orizontalå paralel cu fanta din placa de bazå.

Prindeøi, menøinând mobil, capul angrenajului 
polizorului unghiular, cu µurubul de lagår 2 în 
partea de jos, µi apoi cu braøul oscilant 1 în partea 
superioarå a suportul de tåiere. Folosiøi în acest 
scop orificiile din capul angrenajului.

Apoi înµurubaøi µurubul de ajustare 12 în orificiul 
de pe capul angrenajului.

Orientarea maµinii (vezi figura )

Discul de tåiere trebuie så fie orientat paralel cu 
fanta plåcii de bazå. Pentru orientarea maµinii 
folosiøi µurubul de lagår 2 µi µurubul de 
ajustare 12. Orientaøi paralel polizorul unghiular 
µi strângeøi puøin µurubul de lagår 2.

Executaøi ajusarea finalå cu µurubul de 
ajustare 12 µi înµurubaøi strâns. Apoi fixaøi prin 
strângere µurubul de lagår. În încheiere 
înµurubaøi strâns braøul oscilant 1.

Ajustare finå  (vezi figura )

Maµina orientatå poate fi deplasatå la stânga sau 
la dreapta în suportul de tåiere. În vederea 
ajustårii fine nu mai desprindeøi maµina deja 
orientatå.

Slåbind strânsoarea dispozitivului de prindere 11 
cu cheia Inbuss 10, suportul de fixare a maµinii 
se poate deplasa la stânga sau la dreapta, pânå 
când este adus în poziøia exactå. Dupå 
executarea ajustårii fine fixaøi din nou prin 
strângere dispozitivul de prindere 11 cu cheia 
Inbuss 10.

Montarea apåråtoarei

Montaøi apåråtoarea împotriva scânteilor 4 în 
partea frontalå a plåcii de bazå. Apåråtoarea 
împotriva scânteilor 4 trebuie så aibå o poziøie 
verticalå µi så fie blocatå. Pentru montare folosiøi 
o µurubelniøå cu capul crestat.

■ Nu suprasolicitaøi maµina întratât încât 
aceasta så se opreascå.

■ Discurile de tåiere se înfierbântå puternic în 
timpul lucrului; nu le atingeøi înainte de a se fi 
råcit.

■ În timpul coborârii discul de tåiere nu are voie 
så atingå placa de bazå.

■ Respectaøi adâncimea de tåiere maximå 
admiså atunci când introduceøi piesa de lucru. 
La tåierea øevilor se va resprecta secøiunea 
maximå admiså pentru acestea.

■ La tåierea cu disc de µlefuire nu apåsaøi, nu 
înclinaøi, nu oscilaøi. Lucraøi cu avans moderat, 
adaptat materialului de prelucrat.

Reglarea suportului de fixare a maµinii 
(vezi figura )

Forøa elasticå a suportului de fixare a maµinii este 
reglabilå, pentru a permite exercitarea apåsårii 
necesare la tåierea pieselor de lucru cu secøiune 
mare.

Slåbiøi strânsoarea dispozitivului de prindere 11 
cu cheia Inbuss 10. Aduceøi în poziøia doritå 
suportul de fixare a maµinii acøionând manµonul 
crestat cu arc 9. Fixaøi dispozitivul de prindere 
strângându-l cu cheia Inbuss 10.

Introducerea piesei de lucru 
(vezi figura )

Montaøi opritorul de avans longitudinal 3 
disponibil ca accesoriu în prelungitorul suportului 
de fixare a piesei de lucru 6, cu cheia Inbuss 10.

Introduceøi piesa de prelucrat în suportul de 
tåiere, reglând-o la lungimea doritå cu opritorul 
de avans longitudinal 3 µi fixaøi-o cu pârghia de 
strângere 5. Piesele lungi trebuie sprijinite/
susøinute în partea liberå.

Unghiul de tåiere dorit poate fi reglat cu ajutorul 
scalei unghiurilor de tåiere 7. Desprindeøi µurubul 
de fixare 8 cu cheia Inbuss 10 de pe suportul de 
fixare a piesei de lucru 6.
Slåbiøi strânsoarea boløului de blocare 14 µi rotiøi 
suportul de fixare a piesei de lucru 6 
corespunzåtor unghiului dorit. La unghiurile de 
tåiere de 0°, 15°, 30°, 45° låsaøi boløul de 
blocare 14 så se înclicheteze în alezajul 
corespunzåtor din placa de bazå. Fixaøi prin 
strângere suportul de fixare a piesei de lucru 6 cu 
µurubul de fixare 8.
■ Tåiaøi piesa de lucru lucrând cu o singurå 

mânå µi apåsând numai moderat.

Înainte de punerea în funcøiune

A

B

C

Recomandåri de lucru

D

E
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(Numai pentru Franøa)

Fixaøi racordul de aspirare 13 cu douå µuruburi 
de fixare, faøå în faøå cu apåråtoarea.

■ Înaintea tuturor lucrårilor la maµinå, 
scoateøi fiµa din prizå.

☞ Pentru a putea lucra bine µi sigur, påstraøi 
întotdeauna curate maµina µi orificiile de 
aerisire.

Dacå, în ciuda procedeelor de fabricaøie µi control 
minuøioase, maµina are o panå, reparaøia se va 
efectua numai la un atelier service autorizat 
pentru scule electrice Bosch.

În caz de reclamaøii µi comenzi de piese de 
schimb, vå rugåm så indicaøi nepårat numårul de 
identificare conform plåcuøei indicatoare a tipului 
maµinii.

Recuperarea materiilor prime în loc de 
eliminarea deµeurilor

Maµina, accesoriile µi ambalajul ar trebui dirijate 
spre o staøie de recirculare ecologicå.

Aceste instrucøiuni au fost tipårite pe hârtie 
recycling fårå clor.

Piesele din plastic sunt marcate adecvat în 
vederea uµurårii sortårii la reciclare.

Desene de ansamblu µi informaøii cu privire la 
piesele de schimb gåsiøi la:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch SRL
România
Splaiul Unirii nr. 74
751031 Bucureµti 4

✆ ..................................................  +40 (0)21 / 330 10 15

✆ ..................................................  +40 (0)21 / 330 10 35

Fax ................................................  +40 (0)21 / 330 10 30

Centrul Service:
Robert Bosch SRL
Splaiul Unirii nr. 74
751031 Bucureµti 4

✆ ..................................................  +40 (0)21 / 330 10 35

✆ ........................... +40 (0)21 / 330 92 72 / int. 8001

Fax ...................................................  +40 (0)21 / 30 93 67

Declaråm pe proprie råspundere cå acest produs 
corespunde dispoziøiilor directivei 98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Sub rezerva modificårilor

Aspirarea prafului/aµchiilor 
(vezi figura )

Întreøinere µi curåøare

Protecøia mediului

F
Service µi asistenøå clienøi

Declaraøie de conformitate
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Номерирането на елементите на 
електроинструмента се отнася до 
изображенията на страницата с фигури.

Моля, отворете разгъващата се корица с 
фигурите на електроинструмента и, докато 
четете ръководството за експлоатация,
я оставете отворена.

 1 Лост за врязване*

 2 Лагерен винт

 3 Ограничител (1 607 000 200)***

 4 Предпазен екран

 5 Лост за застопоряване

 6 Челюсти за захващане на обработвания 
детайл

 7 Скала за отчитане на наклона на среза

 8 Застопоряващ винт

 9 Втулка с шлиц и пружина

 10 Шестостенен ключ

 11 Застопоряващ механизъм

 12 Регулиращ винт

 13 Прахоуловителна глава с щуцер
(за шланг с Ø 19 mm)**

 14 Застопоряващ щифт

* В изпълнение за Франция с къс резбови щифт

** Само за Франция

*** Част от изобразените на фигурите и описани в 
ръководството за експлоатация допълнителни 
приспособления не са включени в 
окомплектовката.

Приспособлението е предназначено за 
ползване с ъглошлайфи с диаметър на диска от 
180 mm до 230 mm. То е подходящо за 
захващане и отрязване под точно определени 
ъгли на профилни детайли от метал или 
каменни материали.

Безопасна работа с 
електроинструмента е 
възможна само ако внимателно 
прочетете ръководството за 
експлоатация и инструкциите за 
безопасна работа и спазвате 
стриктно съдържащите се в тях 
указания. Преди първата 
употреба на машината е 
необходимо да бъдете 
запознати от специалист с 
практиката на използването й.

Строго трябва да се съблюдават и правилата 
за безопасна работа с използвания 
електроинструмент!

Работете с предпазни очила и 
шумозаглушители (антифони или 
шлемофони).

Възникващият при работа прах е 
вреден за здравето. Работете с 
дихателна маска!

Фините стружки, отделящи се при 
обработването на леки метали, са 
леснозапалими или взривоопасни. 
Своевременно почиствайте работното си място, 
защото смесването на прах от различни метали 
е изключително опасно.

Работете с предпазни ръкавици и 
здрави плътнозатворени обувки.

Ако е необходимо, работете и с 
предпазна престилка.

■ Захванете стенда към работен тезгях, за да 
го осигурите срещу изместване.

■ Винаги застопорявайте обработвания 
детайл. При обработване на дълги детайли 
подлагайте под свободния им край 
подходящи подпори.

Технически характеристики

Статив за 
рязане

TT 018 TT 019
(Само за 
Франция)

Каталожен 
Номер 0 601 999 018 0 601 999 019
Макс. широчина 
на детайла макс. 110 mm 110 mm
Дълбочина на 
среза:
Ø на режещия 
диск 230 mm 60 mm 60 mm
Ø на режещия 
диск 180 mm 30 mm 30 mm

Eлементи на електроинструмента

Предназначение на 
електроинструмента

За Вашата сигурност
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■ Захващайте, респ. освобождавайте 
обработвания детайл само когато въртенето 
на диска е спряло напълно.

■ Винаги, когато работите със стенда за 
рязане, предпазният екран 4 трябва да бъде 
монтиран.

■ Спазвайте изискванията за диаметъра на 
режещия диск.

■ При спускане на ъглошлайфа надолу 
режещият диск не трябва да допира до 
основната плоча.

■ Разрязвайте детайла само с едната ръка и с 
умерен натиск.

■ В никакъв случай не допускайте деца да 
работят с електроиструмента.

■ Фирма Бош може да гарантира безупречното 
функциониране на електроинструмента само 
ако се използват оригинални допълнителни 
приспособления.

■ Преди извършване на каквито и да е 
дейности по електроинструмента 
изключвайте щепсела от захранващата 
мрежа.

При ъглошлайфи с въртяща се ръкохватка тя 
трябва да е поставена в позицията, показана на 
фиг. A; пусковият прекъсвач е обърнат надолу. 
В противен случай ръкохватката и лоста за 
застопоряването й могат да бъдат повредени от 
възникващата при рязане струя искри.

Mонтиране (вижте фигура )
Застопорете стенда към работен тезгях. За 
монтирането е необходим гаечен ключ SW 22. 
Захванете ъглошлайфа в хоризонтална позиция 
успоредно на прореза в основната плоча.

Захванете в стенда без да затягате 
редукторната глава на ъглошлайфа първо с 
лагерния винт 2 отдолу и след това с лоста за 
врязване 1. За целта използвайте отворите в 
редукторната глава.

След това завийте регулиращия винт 12 в 
отвора на редукторната глава.

Ориентирайте правилно 
електроинструмента
(вижте фигура )
Режещият диск трябва да е разположен 
успоредно на прореза в основната плоча. За 
ориентиране на електроинструмента 
използвайте лагерния винт 2 и регулиращия 
винт 12. След като ориентирате ъглошлайфа 
успоредно, затегнете леко лагерния винт 2.

Настройте фино ъглошлайфа с регулиращия 
винт 12 и го затегнете. След това затегнете и 
лагерния винт. Накрая затегнете лоста за 
врязване 1.

Фино настройване 
(вижте фигура )
След като ориентирате електроинструмента 
успоредно, той може да бъде изместен наляво 
или надясно. За да извършите фино 
настройване на електроинструмента, не го 
освобождавайте от стенда.

Чрез освобождаване на застопоряващия 
механизъм 11 с шестостенния ключ 10, за да 
бъде извършено фино настройване, 
захващащото рамо може да бъде изместено 
наляво или надясно спрямо прореза в 
основната плоча. След това отново затегнете 
застопоряващия механизъм 11 с помощта на 
шестостенния ключ 10.

Монтиране на предпазния екран
Монтирайте предпазния екран 4 в челната 
страна на основната плоча. Предпазният 
екран 4 трябва да бъде разположен вертикално 
и да е попаднал в предвидените за целта 
отвори. За монтирането му използвайте плоска 
отвертка.

■ Не претоварвайте електроинструмента до 
степен, при която електродвигателят спира.

■ По време на работа режещите дискове се 
нагряват силно; не ги допирайте, преди да са 
се охладили.

■ При спускане надолу режещият диск не 
трябва да допира основната плоча.

■ При поставяне на детайла се съобразявайте 
с ограничението за максимална дълбочина на 
среза. При разрязване на тръби трябва да се 
отчита максималното напречно сечение.

■ При рязане не притискайте силно, не 
заклинвайте диска, не използвайте 
осцилиращи движения. Работете с 
равномерно, съобразено с обработвания 
детайл подаване.

Регулиране на захващащото рамо 
(вижте фигура )
За да можете да прилагате нужния натиск при 
разрязване на детайли с голямо напречно 
сечение, пружинната сила на захващащото рамо 
може да бъде регулирана.

Преди пускане в експлоатация

A

B

Указания за работа

C

D
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Освободете застопоряващия механизъм 11 с 
шестостенния ключ 10. Поставете захващащото 
рамо във втулката с шлиц 9 в желаната 
позиция. Отново затегнете застопоряващия 
механизъм с помощта на шестостенния ключ 10.

Захващане на обработвания 
детайл (вижте фигура )
С помощта на шестостенния ключ 10 
монтирайте ограничителя по дължина 3, който 
можете да закупите като допълнително 
приспособление, в удължителя на челюстите за 
захващане на детайла 6.

Поставете обработвания детайл в стенда за 
рязане, подравнете го с помощта на 
ограничителя по дължина 3 и го затегнете със 
застопоряващия лост 5. Дълги детайли трябва в 
свободния си край да бъдат подпирани по 
подходящ начин.

Желаният ъгъл на среза може да бъде 
установен с помощта на скалата 7.
C шестостенния ключ 8 развийте 
застопоряващия винт 8 за челюстите 6, 
захващащи обработвания детайл.
Освободете застопоряващия щифт 14 и 
завъртете челюстта 6 до желания ъгъл.
В позициите 0°, 15°, 30°, 45° щифтът 14 фиксира 
челюстта чрез предвидените за целта отвори на 
основната плоча. След това затегнете 
челюстта 6 със застопоряващия винт 8.

■ Разрязвайте детайла само с едната ръка и с 
умерен натиск.

(Само за Франция)

С два винта захванете щуцера за системата за 
прахоулавяне 13 към предпазния екран.

■ Преди извършване на каквито и да е 
дейности по електроинструмента 
изключвайте щепсела от захранващата 
мрежа.

☞ Поддържайте електроинструмента и 
вентилационните отвори винаги чисти, за 
да работите качествено и сигурно.

Ако въпреки прецизното производство и 
внимателно изпитване възникне повреда, 
ремонтът трябва да се извърши от оторизиран 
сервиз за електроинструменти Бош.

Когато се обръщате с Въпроси към 
представителите на Бош, моля, непременно 
посочвайте 10-цифрения каталожен номер, 
означен на табелката на електроинструмента.

Оползотворяване на вторичните суровини 
вместо създаване на отпадъци

С оглед опазване на околната среда машината, 
допълнителните принадлежности и опаковката 
трябва да бъдат подложени на подходяща 
преработка за повторното използване на 
съдържащите се в тях суровини.

Това ръководство е произведено на 
рециклирана хартия без използването на хлор.

За облекчаване на рециклирането детайлите, 
произведени от изкуствени материали, са 
обозначени по съответния начин.

Монтажни чертежи и информация за 
резервни части можете да намерите в 
Интернет на адрес:
www.bosch-pt.com

Роберт Бош EООД - България

Бош Сервиз Център
Гаранционни и извънгаранционни ремонти
yл. Сребърна № 3-9
1907 София

✆ .........................................................  +359 (0)2 / 962 5302

✆ .........................................................  +359 (0)2 / 962 5427

✆ .........................................................  +359 (0)2 / 962 5295

Факс.....................................................  +359 (0)2 / 62 46 49

С пълната отговорност ние декларираме, че 
този продукт съответства на изискванията на 
Директива на 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Правата за изменения запазени

Прахоулавяне (вижте фигура )

Почистване и поддържане

E

F

Опазване на околната среда

Сервизно обслужване и 
консултации

Декларация за съответствие
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Oznaãavanje brojevima elemenata aparata 
odnosi se na prikazivanje aparata na grafiãkoj 
strani.
Molimo otvorite preklopljenu stranicu sa 
prikazom ma‰ine i pratite prikaz na ovoj stranici 
dok ãitate uputstvo za opsluÏivanje.
 1 Poluga za iskretanje*
 2 LeÏi‰ni zavrtanj
 3 Graniãnik za duÏinu (1 607 000 200)***
 4 Za‰tita od varnica
 5 Zatezna poluga
 6 DrÏaã radnog komada
 7 Skala ugla rezanja
 8 Zavrtanj za priãvr‰çivanje
 9 Prorezana ãaura sa oprugom

 10 Imbus kljuã
 11 Zatezni uredjaj
 12 Zavrtanj za baÏdarenje
 13 Prikljuãak za usisavanje

(za crevo Ø 19 mm)**
 14 Ustavljaãki zavrtanj
* U Francuskoj sa kratkim zavrtnjem i navojem do kraja
** Samo za Francusku
*** Pribor na slici ili opisan ne spada delimiãno u obim 

isporuke.

Aparat je odredjen za upotrebu sa ugaonim 
brusilicama sa presekom ploãa od 180 do 
230 mm. Pogodan je za zatezanje i prosecanje 
pod odredjenim uglom profilisanih radnih 
komada od metala ili kamena.

Radovi sa aparatom su moguçi 
samo onda bez opasnosti ako u 
potpunosti proãitate uputstva 
za opsluÏivanje i uputstva o 
sigurnosti i potom se strogo 
pridrÏavate saveta koji su u 
njima. Pre prve upotrebe neka 
Vas ova uputstva „uvedu“ 
praktiãno u posao.

Mora se striktno paziti na uputstva o 
sigurnosti i radu za upotrebljeni elektriãni 
alat!

Nosite za‰titne naoãare i za‰titu za 
sluh.

Pra‰ina koja nastaje kod rada je 
‰tetna po zdravlje. Nosite za‰titnu 
masku za pra‰inu!

Pra‰ina od lakih metala moÏe goreti ili 
eksplodirati. DrÏite radno mesto uvek ãisto, jer 
su me‰avine materijala posebno opasne.

Nosite za‰titne rukavice i stabilne 
cipele.
Ako je potrebno, nosite i kecelju.

■ Stegnite stalak na radni sto da bi ga 
obezbedili od proklizavanja.

■ Uvek ãvrsto stegnite radni komad koji se 
obradjuje. Dugi radni komadi moraju se na 
slobodnom kraju podmetnuti/podupreti.

■ Radni komad zateÏite odnosno odpu‰tajte 
samo kada ploãa za prosecanje stoji.

■ Kod svih radova sa stalkom za bru‰enje sa 
prosecanjem mora biti montirana za‰tita od 
varnica 4.

■ Obratite paÏnju na dimenzije ploãa za 
prosecanje.

■ Ploãa za prosecanje nesme dodirivati ploãu 
podnoÏja pri spu‰tanju.

■ Radni komad prosecajte samo sa jednom 
rukom i umerenim pritiskom.

■ Nikada ne dopu‰tajte deci kori‰çenje 
aparata.

■ Bosch moÏe samo onda da obezbedi 
besprekorno funkcionisanje aparata, ako se 
upotrebi originalan pribor.

Karakteristike aparata

Stalak za 
rezanje 
brusom

TT 018 TT 019
(Samo za 
Francusku)

Broj predmeta 0 601 999 018 0 601 999 019
·irina zate-
zanja maks. 110 mm 110 mm
Dubina zatezanja:
Ploãe za 
razdvajanje 
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Ploãe za 
razdvajanje 
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Elementi aparata

Upotreba prema svrsi

Radi va‰e sigurnosti
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■ Pre svih radova na aparatu izvucite mreÏni 
utikaã.

Kod ugaonog bru‰enja sa dr‰kom koja se 
moÏe iskretati mora dr‰ka da uskoãi u otvor u 
poziciji prema slici A. Prekidaã za ukljuãivanje/
iskljuãivanje pokazuje na dole. U drugom 
sluãaju se dr‰ka i poluga za deblokadu dr‰ke 
mogu o‰tetiti usled varnica koje nastaju.

MontaÏa (pogl. sliku )
Priãvrstite stalak za prosecanje na radni sto.
Za montaÏu je potreban kljuã SW 22. Ugaona 
brusilica se zategne u horizontalnom poloÏaju 
paralelno sa prorezom na ploãi podnoÏja.
Glavu prenosnika ugaone brusilice blago 
stegnite sa leÏi‰nim zavrtnjem 2 od dole i potom 
sa polugom za iskretanje 1 od gore u stalku za 
prosecanje. Koristite za to otvore u glavi 
prenosnika.
Na kraju uvrnite zavrtanj za pode‰avanje 12 u 
otvor na glavi prenosnika.

Centrirajte aparat (pogl. sliku )
Ploãa za prosecanje mora se centrirati paralelno 
sa prorezom na ploãi podnoÏja. Za centriranje 
aparata koristite leÏi‰ni zavrtanj 2 i zavrtanj za 
pode‰avanje 12. Centrirajte paralalno ugaonu 
brusilicu i malo stegnite leÏi‰ni zavrtanj 2.
Izvr‰ite konaãno pode‰avanje sa zavrtnjem 12 i 
stegnite. Potom stegnite leÏi‰ni zavrtanj.
Na kraju stegnite polugu za iskretanje 1.

Fino pode‰avanje (pogl. sliku )
Centrirani aparat moÏe da se u stalku za 
prosecanje pomera u levo i desno. Centrirani 
aparat za fino pode‰avanje vi‰e ne odpu‰tajte.
Odvrtanjem zateznog uredjaja 11 sa imbus 
zavrtnjem 10 moÏe se drÏaã aparata pomerati u 
levo i desno, sve dok se ne postigne aksijalni 
poloÏaj. Posle izvr‰enog finog pode‰avanja 
ponovo stegnite zatezni uredjaj 11 sa imbus 
kljuãem 10.

Montirajte za‰titni uredjaj
Montirajte za‰titu od varnica 4 na ãeonoj strani 
ploãe podnoÏja. Za‰tita od varnica 4 mora stajati 
vertikalno i uskoãiti u otvor. Za montaÏu 
upotrebite odvrtku za prorezom.

■ Aparat ne optereçujte toliko snaÏno da se 
zaustavi.

■ Ploãe za prosecanje se prilikom rada veoma 
ugreju. Ne hvatajte ih pre nego ‰to se ohlade.

■ Ploãa za prosecanje nesme dodirivati ploãu 
podnoÏja prilikom spu‰tanja.

■ Kod ubacivanja radnog komada pazite na 
maksimalnu dubinu prosecanja. Kod 
prosecanja cevi mora se paziti na maksimalni 
presek.

■ Kod bru‰enja sa prosecanjem ne pritiskivati, 
ne isko‰avati, ne drmati. Radite sa umerenim 
pomeranjem napred odgovarajuçi materijalu 
koji se obradjuje.

Pode‰avanje drÏaãa aparata 
(pogl. sliku )
Da bi mogli prilikom prosecanja radnih komada 
sa velikim presekom da dobijemo potreban 
pritisak, moÏe se pode‰avati snaga opruge 
drÏaãa aparata.
Zatezni uredjaj 11 odvrnite sa imbus kljuãem 10. 
DrÏaã aparata dovedite na ãauri sa prorezom sa 
oprugom 9 u Ïeljenu poziciju. Zatezni uredjaj 
stegnite sa imbus kljuãem 10.

Ubacivanje radnog komada 
(pogl. sliku )
Montirajte graniãnik za duÏinu 3 koji se dobija 
kao pribor u produÏetak drÏaãa radnog 
komada 6 sa imbus kljuãem 10.
Ubacite radni komad koji se mora obraditi u 
stalak za prosecanje, podesite sa graniãnikom 
za duÏinu 3 na potrebnu duÏinu i stegnite sa 
zateznom polugom 5. Dugim radnim komadima 
mora se na slobodnoj strani staviti podupiraã.
Îeljeni ugao prosecanja moÏe se pode‰avati sa 
ugaonom skalom 7 za prosecanje. Zavrtanj za 
priãvr‰çivanje 8 odvrnite sa imbus kljuãem 8 na 
drÏaãu radnog komada 6.
Odvrnite ustavljaãki zavrtanj 14 i okrenite drÏaã 
radnog komada 6 na Ïeljeni ugao. Kod uglova 
prosecanja 0°, 15°, 30°, 45° neka ustavljaãni 
zavrtanj 14 uskoãi u otvor ploãe podnoÏja. 
Stegnite drÏaã radnog komada 6 sa zavrtnjem 
za priãvr‰çivanje 8.
■ Prosecajte radni komad samo jednom rukom 

i umerenim pritiskom.

Pre pu‰tanja u rad

A

B

C

Naãin rada

D

E
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Srpski - 3

(Samo za Francusku)
Priãvrstite usisnu ‰tucnu 13 naspram za‰titnog 
uredjaja sa dva zavrtnja za priãvr‰çivanje.

■ Pre svih radova na aparatu izvucite mreÏni 
utikaã.

☞ Uvek drÏite ãiste aparat i proreze za 
ventilaciju da bi dobro i sigurno radili.

Ako bi aparat i pored briÏljivog postupka 
proizvodnje i ispitivanja nekada otkazao, 
popravka se mora raditi u jednoj autoriziranoj 
servisnoj radionici za Bosch elektro alate.
Kod svih pitanja i naruãivanja rezervnih delova 
molimo da navedete broj predmeta prema 
tipskog tablici aparata koji ima 10 brojãanih 
mesta.

ReciklaÏa sirovina umesto odvoza djubreta
Aparat, pribor i pakovanje bi trebali da se ‰alju 
na reciklaÏu koja odgovara za‰titi ãovekove 
okoline.
Ovo uputstvo je napravljeno od bezhlornog 
papira koji se moÏe reciklirati.
Plastiãni delovi su oznaãeni radi reciklaÏe koja 
odgovara vrsti materijala.

Prezentacione crteÏe i informacije o 
rezervnim delovima naçi çete:
www.bosch-pt.com
Bosch-Service
Takovska 46
11000 Beograd
✆ .......................................................... +381 11-753-373
Fax.......................................................... +381 11-753-373
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost,
da ovaj proizvod odgovara odredbama 
smernica 98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

ZadrÏavamo pravo na promene

Usisavanje pra‰ine/strugotine 
(pogl. sliku )

OdrÏavanje i ãi‰çenje

Za‰tita ãovekove okoline

F
Servis i savetnici kupaca

Izjava o usagla‰enosti
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Slovensko - 1

Numeriranje elementov naprave se nana‰a na 
sliko, ki je prikazana na strani z grafiko.
Prosimo, odprite stran navodil, kjer je prikazana 
slika naprave in med branjem navodil za 
uporabo pustite to stran odprto. 
 1 Vrtljiva roãica*
 2 Teãajni vijak
 3 Omejevalnik dolÏine (1 607 000 200)***
 4 ·citnik pred iskrenjem
 5 Napenjalni vzvod
 6 DrÏalo obdelovanca
 7 Skala rezalnega kota
 8 Pritrdilni vijak
 9 Tulec z zarezo in vzmetjo

 10 Inbus kljuã
 11 Vpenjalna priprava
 12 Nastavitveni vijak
 13 Prikljuãek za odsesavanje

(za cev premera 19 mm)**
 14 Zagozditveni svornik
* V Franciji s kratkim navojem svornika
** Velja samo za Francijo
*** Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti 

vkljuãen v standardno opremo naprave.

Naprava se uporablja skupaj s kotnimi brusilniki 
s premerom rezalne plo‰ãe od 180 do 230 mm. 
Primerna je za vpenjanje in za kotno rezanje 
profiliranih kovinskih ali kamnitih obdelovancev.

Varno delo z napravo je mogoãe 
samo, ãe temeljito preberete 
navodila za uporabo in 
varnostna navodila ter jih 
dosledno upo‰tevate. Pred prvo 
uporabo naprave prosite za 
praktiãno predstavitev uporabe.

Pri uporabi elektriãnega orodja je potrebno 
strogo upo‰tevati varnostna in delovna 
navodila!

Uporabite za‰ãitna oãala in 
glu‰nike.

Pri delu nastaja zdravju ‰kodljiv 
prah. Nosite za‰ãitno masko proti 
prahu!

Prah lahkih kovin se lahko vname ali eksplodira. 
Posebno nevarne so me‰anice materialov, zato 
vedno vzdrÏujte ãisto delovno okolje.

Nosite za‰ãitne rokavice in trdno 
obutev.
âe je potrebno, uporabljajte tudi 
predpasnik.

■ Trdno privijte stojalo na delovno mizo in ga 
zavarujte proti zdrsu.

■ Obdelovanec vedno trdno vpnite. Dalj‰e 
obdelovance na prostem koncu podloÏite ali 
podprite.

■ Obdelovanec lahko vpnete oziroma sprostite 
samo pri mirujoãi rezalni plo‰ãi.

■ Pri vseh delih s stojalom za rezalni brusilnik 
mora biti montiran ‰ãitnik proti iskrenju 4.

■ Upo‰tevajte mere rezalnih plo‰ã.
■ Pri pogrezanju se rezalna plo‰ãa ne sme 

dotakniti osnovne plo‰ãe.
■ Obdelovanec reÏite z eno roko in z zmernim 

pritiskanjem.
■ Ne dovolite, da bi napravo uporabljali otroci.
■ Bosch lahko zagotovi brezhibno delovanje 

naprave le ob uporabi originalnega 
dodatnega pribora, predvidenega za to 
napravo.

Tehniãni podatki

Stojalo za 
rezanje

TT 018 TT 019
(Velja samo 
za Francijo)

·tevilka artikla 0 601 999 018 0 601 999 019
Razpon maks. 110 mm 110 mm
Globina reza:
Ø rezalnih 
plo‰ã 230 mm 60 mm 60 mm
Ø rezalnih 
plo‰ã 180 mm 30 mm 30 mm

Sestavni elementi

Namembnost naprave

Za va‰o varnost
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Slovensko - 2

■ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite 
vtiã iz vtiãnice.

Pri kotnih brusilnikih z vrtljivim roãajem mora 
biti roãaj zagozden v poloÏaju, ki je prikazan na 
sliki A; vklopno/izklopno stikalo naj bo obrnjeno 
navzdol. V nasprotnem primeru lahko 
nastajajoãe iskre po‰kodujejo roãaj in roãico za 
deblokiranje roãaja.

MontaÏa (glejte sliko )
Stojalo za rezanje pritrdite na delovno mizo.
Za montaÏo je potreben vijaãni kljuã SW 22. 
Kotni brusilnik vpnite v vodoravnem poloÏaju 
vzporedno z zarezo na osnovni plo‰ãi.
Glavo gonila kotnega brusilnika najprej pritrdite 
odspodaj z leÏajnim vijakom 2, nato pa ga z 
zgornje strani s pomoãjo vrtljive roãice 1 
ohlapno pritrdite na stojalo za rezanje. Pri tem 
uporabite odprtine v glavi gonila.
Naravnalni vijak 12 nato privijte v odprtino na 
glavi gonila.

Poravnavanje naprave
(glejte sliko )
Rezalna plo‰ãa mora biti poravnana vzporedno 
z zarezo v osnovni plo‰ãi. Za poravnavanje 
uporabite leÏajni vijak 2 in naravnalni vijak 12. 
Vzporedno poravnajte kotni brusilnik in nekoliko 
privijte leÏajni vijak 2.
Dokonãno poravnajte napravo z naravnalnim 
vijakom 12 in jo nato trdno privijte. Zategnite 
leÏajni vijak, na koncu pa trdno privijte ‰e vrtljivo 
roãico 1.

Natanãna nastavitev (glejte sliko )
Poravnano napravo lahko v rezalnem stojalu 
premikate v levo ali v desno. Poravnano 
napravo zaradi natanãne nastavitve ne smete 
veã jemati iz stojala.
S popu‰ãanjem vpenjalne priprave 11 z inbus 
kljuãem 10 lahko drÏalo naprave premikate v 
levo ali v desno, dokler se ne bo nahajala toãno 
v Ïelenem poloÏaju. Po opravljeni natanãni 
nastavitvi z inbus kljuãem 10 ponovno zategnite 
vpenjalno pripravo 11.

MontaÏa ‰ãitnika
·ãitnik proti iskrenju 4 montirajte na ãelno stran 
osnovne plo‰ãe. ·ãitnik proti iskrenju 4 mora biti 
zagozden v navpiãnem poloÏaju. Za montaÏo 
uporabite kriÏni izvijaã.

■ Naprave ne obremenjujte do te mere, da bi se 
ustavila.

■ Rezalne plo‰ãe se med delom zelo segrejejo: 
dokler se ne ohladijo, se jih ne dotikajte.

■ Rezalna plo‰ãa se pri pogrezanju ne sme 
dotakniti osnovne plo‰ãe.

■ Pri namestitvi obdelovanca pazite na 
maksimalno globino reza. Pri rezanju cevi 
upo‰tevajte maksimalni premer.

■ Pri rezanju naprave ne pritiskajte, ne 
nagibajte iz ravnine rezanja in ne oscilirajte. 
Delajte z zmernim pomikom, ki ga prilagodite 
obdelovanemu materialu.

Nastavitev drÏala naprave 
(glejte sliko )
Elastiãnost drÏala naprave je nastavljiva, kar pri 
rezanju obdelovancev z velikim premerom 
zagotavlja moÏnost opravljanja dela s potrebnim 
pritiskom.
Z inbus kljuãem 10 popustite vpenjalno 
pripravo 11. Na tulcu z zarezo z vzmetjo 9 
premaknite drÏalo naprave v Ïeleni poloÏaj. 
Vpenjalno pripravo trdno privijte z inbus 
kljuãem 10.

Namestitev obdelovanca 
(glejte sliko )
V podalj‰ek drÏala za obdelovanec 6 z inbus 
kljuãem 10 montirajte vzdolÏni prislon 3, ki ga 
lahko naroãite kot pribor.
Obdelovanec namestite v stojalo za rezanje, ga 
s pomoãjo vzdolÏnega prislona 3 nastavite na 
potrebno dolÏino, nato pa ga trdno vpnite z 
vpenjalno roãico 5. Dolge obdelovance je 
potrebno na prostem koncu podloÏiti /podpreti.
Îeleni kot rezanja lahko nastavite na skali 7.
Z inbus kljuãem 10 odvijte pritrditveni vijak 8 na 
drÏalu obdelovanca 6.
Sprostite zagozditveni svornik 14 in premaknite 
drÏalo obdelovanca 6 v Ïeleni kot. Pri rezalnih 
kotih 0°, 15°, 30°, 45° naj zagozditveni 
svornik 14 zaskoãi v pripadajoão odprtino v 
osnovni plo‰ãi. DrÏalo obdelovanca 6 trdno 
privijte z vijakom 8.
■ Obdelovanec reÏite z eno roko in z zmernim 

pritiskanjem.

Pred uporabo

A

B

C

Navodila za delo

D

E
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Slovensko - 3

(Velja samo za Francijo)
Odsesovalni nastavek 13 nasproti ‰ãitnika 
pritrdite z dvema pritrdilnima vijakoma.

■ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite 
vtiã iz vtiãnice.

☞ Naprava in prezraãevalne reÏe naj bodo 
vedno ãiste, da bo delo potekalo dobro in 
varno.

âe kljub skrbni izdelavi in preizku‰anju naprave 
pride do okvare, prepustite popravilo 
poobla‰ãenemu servisu za Boscheva elektriãna 
orodja.
V primeru kakr‰nihkoli vpra‰anj in pri naroãanju 
nadomestnih delov obvezno navedite 
10-mestno ‰tevilko artikla, ki se nahaja na tipski 
plo‰ãici naprave.

Ponovna predelava surovin namesto 
odstranjevanja odpadkov
Napravo, dodatni pribor in embalaÏo je potrebno 
vrniti v ponovno predelavo.
Ta navodila so natisnjena na recikliranem 
papirju, ki je bil izdelan brez uporabe klora.
Deli iz umetnih mas so oznaãeni za razvr‰ãanje 
pri ponovni predelavi.

Risbe razstavljene naprave in informacije o 
nadomestnih delih boste na‰li na 
internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com
Top Service d.o.o.
Celov‰ka 172
1000 Ljubljana
✆ .................................................  +386 (0)1 / 5194 225
✆ .................................................  +386 (0)1 / 5194 205
Fax.................................................  +386 (0)1 / 5193 407

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da ta izdelek 
ustreza doloãilom smernice 98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

PridrÏujemo si pravico do sprememb.

Odsesavanje prahu/Ïagovine 
(glejte sliko )

VzdrÏevanje in ãi‰ãenje

Varovanje okolja

F
Servis in svetovalna sluÏba

Izjava o skladnosti
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Hrvatski - 1

Numeriranje dijelova ure∂aja odnosi se na 
prikaz ure∂aja na stranici sa slikama.
Dok ãitate ove upute za uporabu molimo otvorite 
preklopnu stranu s prikazom ure∂aja.
 1 Zakretna poluga*
 2 Vijak leÏaja
 3 Graniãnik uzduÏnog hoda

(1 607 000 200)***
 4 ·titnik od iskrenja
 5 Stezna poluga
 6 DrÏaã izratka
 7 Skala za kut rezanja
 8 Vijak za priãvr‰çenje
 9 Prorezana ãahura s oprugom

 10 Inbus-kljuã
 11 Stezna naprava
 12 Vijak za pode‰avanje
 13 Usisni nastavak (za crijevo Ø 19 mm)**
 14 Ustavljaãki svornjak
* U Francuskoj s kratkim navojnim svornjakom
** Samo za Francusku
*** Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu 

isporuke.

Ure∂aj je predvi∂en za primjenu s 
kutnim brusilicama, s promjerima 
ploãama od 180 do 230 mm. Ure∂aj je 
predvi∂en za stezanje i rezanje pod kutom 
profilnih materijala od metala ili kamena.

Bezopasan rad s ure∂ajem 
moguç je samo ako ste temeljito 
proãitali upute za siguran rad i 
ako se strogo pridrÏavate u 
njima sadrÏanih naputaka. Prije 
prve uporabe praktiãno se 
upoznajte s rukovanjem 
ure∂ajem.

Treba se strogo pridrÏavati uputa za 
sigurnost i uputa za rad za kori‰teni 
elektriãni alat!

Nositi za‰titne naoãale i ‰titnike za 
sluh.

Pra‰ina nastala kod rada ‰tetna je 
za zdravlje. Treba nositi masku za 
za‰titu od pra‰ine!

Pra‰ina od lakih metala moÏe se zapaliti ili 
eksplodirati. Radno mjesto treba uvijek 
odrÏavati ãistim jer su mje‰avine ovih materijala 
posebno opasne.

Nositi za‰titne rukavice i ãvrstu 
obuçu.
Ukoliko je potrebno treba nositi i 
pregaãu.

■ Stalak priãvrstiti vijcima na radni stol, kako bi 
ga se osiguralo od klizanja.

■ Obra∂ivani izradak uvijek treba stegnuti. 
Dugaãki izradci trebaju se na slobodnim 
krajevima podloÏiti /osloniti.

■ Izradak stezati odnosno otpu‰tati samo dok 
miruje brusna ploãa za rezanje.

■ Kod svih radova sa stalcima za rezanje 
brusnim ploãama za rezanje mora biti 
montirana za‰tita od iskrenja 4.

■ Treba se pridrÏavati dimenzija brusnih ploãa 
za rezanje.

■ Brusna ploãa za rezanje kod spu‰tanja ne 
smije dodirnuti temeljnu ploãu.

■ Izradak rezati samo jednom rukom i s 
umjerenim pritiskom.

■ Nikada ne dopustiti djeci da rukuju ure∂ajem.
■ Bosch moÏe osigurati besprijekorno 

djelovanje ure∂aja ako se koristi originalni 
pribor predvi∂en za ovaj ure∂aj.

Tehniãki podaci o uredaju

Stalak za 
rezanje 
reznim 
ploãama

TT 018 TT 019
(Samo za 
Francusku)

Katalo‰ki br. 0 601 999 018 0 601 999 019
·irina 
stezanja max. 110 mm 110 mm
Dubina 
rezanja:
Brusne ploãe 
za rezanje-
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Brusne ploãe 
za rezanje-
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Dijelovi ure∂aja

Uporaba za odre∂enu namjenu

Za va‰u sigurnost
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Hrvatski - 2

■ Prije svih radova na ure∂aju izvuçi mreÏni 
utikaã.

Kod kutnih brusilica sa zakretnom ruãkom, 
ruãka mora preskoãiti u poloÏaj prema slici A; 
prekidaã za ukljuãivanje/iskljuãivanje okrenut je 
prema dolje. Inaãe bi se ruãka i poluga za 
deblokiranje ruãke mogla o‰tetiti od nastalog 
iskrenja.

MontaÏa (vidjeti sl. )
Stalak za rezanje priãvrstiti na radni stol. Za 
montaÏu je potreban vijãani kljuã SW 22. Kutnu 
brusilicu stegnuti u vodoravni poloÏaj, paralelno 
s prorezom u temeljnoj ploãi.
Glavu prijenosnika kutne brusilice s vijkom 
leÏaja 2, odozdo i zatim sa zakretnom 
polugom 1 odozgo, slabo priãvrstiti u stalak za 
rezanje. Za to koristite provrte u glavi 
prijenosnika.
Nakon toga vijak za pode‰avanje 12 uviti u 
provrt na glavi prijenosnika.

Izravnati ure∂aj (vidjeti sl. )
Brusna ploãa za rezanje mora se izravnati 
paralelno s prorezom u temeljnoj ploãi. Za 
izravnavanje ure∂aja treba koristiti vijak leÏaja 2 
i vijak za pode‰avanje 12. Kutnu brusilicu 
paralelno izravnati i malo stegnuti vijak leÏaja 2.
S vijkom za pode‰avanje 12 provesti konaãno 
pode‰avanje i stegnuti. Nakon toga stegnuti 
vijak leÏaja. Zavr‰no stegnuti zakretnu polugu 1.

Fino pode‰avanje (vidjeti sl. )
Izravnati ure∂aj se u stalku za rezanje moÏe 
pomicati u lijevo i desno. Izravnati ure∂aj vi‰e 
ne otpu‰tati za fino pode‰avanje.
Otpu‰tanjem stezne naprave 11 s 
‰esterokutnim inbus kljuãem 10, drÏaã ure∂aja 
se moÏe pomicati u lijevo i desno, sve dok se ne 
postigne toãan poloÏaj. Nakon provedenog 
finog pode‰avanja, steznu napravu 11 ponovno 
stegnuti pomoçu ‰esterokutnog inbus kljuãa 10.

Montirati za‰titnu napravu
Za‰titu od iskrenja 4 montirati na ãeonu stranu 
temeljne ploãe. Za‰tita od iskrenja 4 mora se 
nalaziti okomito i mora preskoãiti. Za montaÏu 
treba primijeniti ravni odvijaã.

■ Ure∂aj ne optereçivati toliko da se zaustavi 
pod optereçenjem.

■ Brusne ploãe za rezanje kod rada se jako 
zagriju; ne dirati ih prije nego ‰to se ohlade.

■ Brusna ploãa za rezanje kod spu‰tanja ne 
smije dodirnuti temeljnu ploãu.

■ Kod umetanja izratka treba paziti na 
maksimalnu dubinu rezanja. Kod rezanja 
cijevi treba paziti na maksimalni presjek.

■ Kod rezanja bru‰enjem ne pritiskati, ne 
naginjati, ne oscilirati. Raditi s umjerenim 
posmakom prilago∂enim obra∂ivanom 
materijalu.

Namje‰tanje drÏaãa ure∂aja 
(vidjeti sl. )
Da bi se kod rezanja izradaka velikog presjeka 
moglo djelovati potrebnim pritiskom, sila opruge 
drÏaãa ure∂aja je podesiva.
Steznu napravu 11 otpustiti s ‰esterokutnim 
inbus kljuãem 10. DrÏaã ure∂aja na prorezanoj 
ãahuri, s oprugom 9 dovesti u Ïeljeni poloÏaj. 
Steznu napravu stegnuti pomoçu inbus 
‰esterokutnog kljuãa 10.

Umetnuti izradak (vidjeti sl. )
UzduÏni graniãnik 3 koji se moÏe dobiti kao 
pribor, pomoçu ‰esterokutnog inbus kljuãa 10 
montirati u produÏetak drÏaãa izratka 6.
Obra∂ivani izradak umetnuti u stalak za rezanje, 
pomoçu uzduÏnog graniãnika 3 namjestiti na 
potrebnu duÏinu i stegnuti steznom polugom 5. 
Dugaãki izratci moraju se podloÏiti /poduprijeti 
na slobodnoj strani.
TraÏeni kut rezanja moÏe se namjestiti pomoçu 
skale kuta rezanja 7. Vijak za priãvr‰çenje 8 
otpustiti pomoçu ‰esterokutnog inbus kljuãa 10, 
na drÏaãu izratka 6.
Otpustiti ustavljaãki svornjak 14 i drÏaã izratka 6 
okrenuti na Ïeljeni kut. Kod kutova rezanja 0°, 
15°, 30°, 45°, ustavljaãki svornjak 14 pustiti da 
preskoãi u pripadajuçe provrte temeljne ploãe. 
DrÏaã izratka 6 stegnuti s vijkom za 
priãvr‰çenje 8.
■ Izradak rezati jednom rukom i samo 

umjerenim posmakom.

Prije pu‰tanja u rad

A

B

C

Upute za rad

D

E
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(Samo za Francusku)
Usisni nastavak 13 priãvrstiti s dva vijka za 
priãvr‰çenje prema za‰titnoj napravi.

■ Prije svih radova na ure∂aju izvuçi mreÏni 
utikaã.

☞ Ure∂aj i proreze za ventilaciju uvijek 
odrÏavati ãistim kako bi se moglo raditi 
sigurno i dobro.

Ako bi ure∂aj usprkos briÏljivim postupcima 
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak 
prepustite ovla‰tenom servisu za Bosch-
elektriãne alate.
Kod svih povratnih upita i naruãivanja rezervnih 
dijelova, molimo neizostavno navesti 
10-znamenkasti katalo‰ki broj sa tipske ploãice 
ure∂aja.

Regeneracija sirovina umjesto zbrinjavanja 
otpada
Ure∂aj, pribor i ambalaÏa trebaju se pripremiti 
za regeneraciju, pazeçi pri tome na za‰titu 
okoli‰a.
Ove su upute otisnute na recikliranom papiru 
izra∂enom bez upotrebe klora.
Dijelovi od plastiãnih masa oznaãeni su, tako da 
se moÏe provesti recikliranje po vrstama.

CrteÏe u rastavljenom obliku i informacije o 
rezervnim dijelovima moÏete naçi na adresi:
www.bosch-pt.com
Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb
✆ ................................................  +385 (0)1 / 295 80 51
Fax................................................  +385 (0)1 / 295 80 60

Uz punu odgovornost izjavljujemo da ovaj 
proizvod odgovara odredbama smjernica
98/37/EG.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

ZadrÏavamo pravo izmjena

Usisavanje pra‰ine/strugotine 
(vidjeti sl. )

OdrÏavanje i ãi‰çenje

Za‰tita okoli‰a

F
Struãni savjetnik

Izjava o uskla∂enosti
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Seadme osade numeratsiooni aluseks on 
jooniste leheküljel toodud joonised.
Palun voltige lehekülg, millel on seadme joonis, 
kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.
 1 Kallutushoob*
 2 Laagripolt
 3 Pikijuhik (1 607 000 200)***
 4 Sädemekaitse
 5 Lukustushoob
 6 Tooriku hoidi
 7 Lõikenurga skaala
 8 Kinnituskruvi
 9 Vedruga hülss

 10 Sisekuuskantvõti
 11 Lukustusseade
 12 Reguleerimiskruvi
 13 Vooliku ühendusava 

(voolikutele Ø 19 mm)**
 14 Pingutuspolt
* Prantsusmaal lühikese keermepoldiga

** Ainult Prantsusmaa jaoks

*** Tarnekomplekt ei sisalda kõiki kasutusjuhendis 
olevatel joonistel kujutatud või kasutusjuhendis 
nimetatud lisatarvikuid.

Seade on ette nähtud kasutamiseks koos 
nurklihvmasinatega, mille ketta läbimõõt on 180 
kuni 230 mm. Seade sobib metallist ja kivist 
profiilmaterjalide lõikamiseks õige nurga all.

Ohutu ja turvaline töö antud 
seadmega on võimalik vaid 
juhul, kui Te olete eelnevalt 
põhjalikult läbi lugenud 
seadme kasutus- ja 
ohutusjuhised ning peate neist 
täpselt kinni. Enne seadme 
esmakordset kasutamist laske 
end praktiliselt juhendada.

Järgige kasutatava elektrilise tööriista 
ohutus- ja tööjuhiseid!

Kandke kaitseprille ja 
kuulmiskaitsevahendeid.

Töötamisel tekkiv tolm on 
tervistkahjustav. Kasutage 
tolmukaitsemaski!

Kergmetallide tolm on tule- ja plahvatusohtlik. 
Hoidke töökoht kogu aeg korras, kuna 
materjalide segud on eriti ohtlikud.

Kandke kaitsekindaid ja turvalisi 
jalatseid.
Vajadusel kandke ka põlle.

■ Statiivi kohaltlibisemise vältimiseks kinnitage 
statiiv tööpingi külge.

■ Töödeldav toorik tuleb alati kinnitusvahendite 
abil kinnitada. Pikad toorikud tuleb vaba otsa 
poolt toestada.

■ Toorikut tohib statiivi kinnitada ja statiivist 
eemaldada vaid siis, kui lõikeketas seisab.

■ Kõikide statiiviga teostatavate tööde puhul 
peab olema paigaldatud sädemekaitse 4.

■ Jälgige lõikeketaste mõõtmeid.
■ Lõikeketas ei tohi allaviimisel puudutada 

alusplaati.
■ Lõigake toorikut vaid ühe käega ja mõõduka 

survega.
■ Ärge kunagi lubage seadet kasutada lastel.
■ Bosch saab tagada seadme häireteta töö 

ainult siis, kui kasutatakse selle seadme 
jaoks ettenähtud originaaltarvikuid.

Tehnilised andmed

Nurklihvmasina 
statiiv

TT 018 TT 019
(Ainult 
Prantsusmaa 
jaoks)

Tootenumber 0 601 999 018 0 601 999 019
Kinnitusulatus 
max 110 mm 110 mm
Lõikesügavus:
Lõikeketta 
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Lõikeketta 
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Seadme osad

Nõuetekohane kasutamine

Tööohutus
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■ Enne mistahes tööde alustamist seadme 
kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

Pööratava käepidemega nurklihvmasinate 
puhul peab käepide olema fikseerunud 
joonisel A toodud asendisse; lüliti (sisse /välja) 
on suunatud alla. Vastasel korral võivad 
tekkivad sädemed käepidet ja käepideme 
lukustushooba kahjustada.

Montaaž (vt joonist )
Kinnitage statiiv tööpingile. Kinnitamiseks on 
vajalik võti SW 22. Asetage nurklihvmasin 
statiivile horisontaalasendis paralleelselt piluga 
alusplaadis.
Kinnitage nurklihvmasina pea statiivile 
laagripoldiga 2 alt ja seejärel kallutushoovaga 1 
ülalt. Selleks kasutage nurklihvmasina peas 
olevaid avasid.
Seejärel keerake justeerimiskruvi 12 
nurklihvmasina peas olevasse avasse.

Seadme väljarihtimine (vt joonist )
Lõikeketas peab olema paralleelne alusplaadis 
oleva piluga. Seadme väljarihtimiseks kasutage 
laagripolti 2 ning justeerimiskruvi 12. Rihtige 
nurklihvmasin paralleelselt välja ja pingutage 
laagripolti 2 pisut.
Justeerimiskruviga 12 teostage lõplik 
justeerimine ning keerake kruvi kinni. Seejärel 
pingutage laagripolt. Lõpuks keerake kinni 
kallutushoob 1.

Peenjusteerimine (vt joonist )
Väljarihitud seadet saab statiivis keerata 
vasakule ja paremale. Väljarihitud seadet ei tohi 
peenjusteerimiseks enam statiivist välja 
võtta.
Lukustusseadme 11 vabastamine 
sisekuuskantvõtmega 10 võimaldab seadme 
hoidikut keerata vasakule või paremale, kuni on 
saavutatud täpne asend. Pärast 
peenjusteerimist tuleb lukustusseade 11 
sisekuuskantvõtmega 10 uuesti kinni keerata.

Kaitseseadeldise monteerimine
Monteerige sädemekaitse 4 alusplaadi külge. 
Sädemekaitse 4 peab seisma vertikaalselt ja 
olema kindlalt fikseerunud. Monteerimiseks 
kasutage kruvikeerajat.

■ Ärge koormake seadet sel määral, et see 
seiskub.

■ Lõikekettad muutuvad töötamisel väga 
kuumaks; ärge puudutage neid enne 
jahtumist.

■ Lõikeketas ei tohi allaviimisel puudutada 
alusplaati.

■ Tooriku sisseasetamisel jälgige 
maksimaalset lõikesügavust. Torude 
lõikamisel tuleb tähelepanu pöörata 
maksimaalsele ristlõikele.

■ Lõikamisel ei tohi seadmele suruda, seda 
kallutada ega võngutada. Töötage mõõduka, 
töödeldava materjaliga sobiva ettenihkega.

Seadme hoidiku reguleerimine 
(vt joonist )
Vajalikku surve avaldamiseks suure ristlõikega 
toorikute lõikamisel on seadme hoidiku 
vedrujõud reguleeritav.
Vabastage lukustusseade 11 
sisekuuskantvõtmega 10. Seadke seadme 
hoidik hülsi juures vedruga 9 soovitud 
asendisse. Keerake lukustusseade 
sisekuuskantvõtmega 10 kinni.

Tooriku sisseasetamine 
(vt joonist )
Monteerige lisatarvikuna saada olev pikijuhik 3 
sisekuuskantvõtmega 10 tooriku hoidiku 6 
pikendusse.
Asetage töödeldav toorik statiivile, seadke 
pikijuhiku 3 abil vajalikku pikkusse ning 
lukustage lukustushoovaga 5. Pikkade 
toorikute puhul tuleb vaba poole alla panna tugi.
Soovitud lõikenurka saab reguleerida 
lõikenurgaskaala 7 abil. Keerake 
sisekuuskantvõtmega 10 tooriku hoidiku 6 
küljest lahti kinnituskruvi 8.
Vabastage pingutuspolt 14 ja keerake tooriku 
hoidik 6 soovitud nurga alla. Lõikenurkade 0˚, 
15˚, 30˚, 45˚ puhul laske pingutuspoldil 14 
fikseeruda alusplaadi vastavasse avasse. 
Keerake tooriku hoidik 6 kinnituskruviga 8 kinni.
■ Lõigake toorikuid vaid ühe käega ja mõõduka 

survega.

Enne kasutuselevõttu

A

B

C

Tööjuhiseid

D

E
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(Ainult Prantsusmaa jaoks)
Kinnitage äratõmbe ühendusdetail 13 kahe 
kinnituskruviga kaitseseadeldise vastu.

■ Enne mistahes tööde alustamist seadme 
kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

☞ Seadme korraliku ja ohutu töö 
tagamiseks hoidke seade ja selle 
ventilatsiooniavad alati puhtad.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. 
Kui seade sellest hoolimata rikki läheb, tuleb 
see lasta parandada Boschi elektriliste 
tööriistade volitatud klienditeeninduses.
Päringute ja varuosade tellimise korral esitage 
palun kindlasti seadme andmesildil toodud 
10-kohaline tootenumber.

Tooraine taaskasutamine jäätmekäitluse 
asemel
Seade, lisatarvikud ja pakend tuleks suunata 
keskkonnasõbralikku taaskasutussüsteemi.
Käesolev juhend on trükitud kloorivabalt 
toodetud korduvkasutuses paberile.
Materjalide eristamiseks ümbertöötlemise 
tarvis on seadme plastosad varustatud 
vastavate tähistustega.

Üksikasjalised joonised ja teabe varuosade 
kohta leiate internetiaadressil:
www.bosch-pt.com

Eesti Vabariik
Mercantile Group AS
Boschi elektriliste käsitööriistade remont ja 
hooldus
Parnu mnt. 549
76401 Saue vald, Laagri
✆: ......................................................... + 372 679 1122
Fax: ....................................................... + 372 679 1129

Kinnitame ainuvastutajana, et antud toode 
vastab direktiivi 98/37/EÜ nõuetele.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks

Tolmu-/saepurueemaldus 
(vt joonist )

Hooldus ja puhastus

Keskkonnakaitse

F
Klienditeenindus

Vastavus EL nõuetele
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Instrumenta sastāvdaEu numerācija atbilst 
numuriem instrumenta kopskatā, kas attēlots 
ilustratīvajā lappusē.
Lūdzam atvērt atlokāmo lapu ar instrumenta 
kopskatu un turēt to atvērtu visu laiku, kamēr 
tiek lasīta lietošanas pamācība.
 1 Nolieces svira*
 2 Stiprinošā skrūve
 3 Garuma atdure (1 607 000 200)***
 4 DzirksteEu aizsargs
 5 Fiksējošā svira
 6 Apstrādājamā priekšmeta turētājs
 7 Griešanas leMNa skala
 8 Stiprinošā skrūve
 9 Aptvere ar šNēlumu un atsperi

 10 Sešstūra stieMatslēga
 11 Piespiedējskava
 12 Regulējošā skrūve
 13 PutekEu savācējs 

(uzsūkšanas šEūtenei ar Ø 19 mm)**
 14 Fiksējošā bulta
* Francijā ar īsajām vītMu kolonām

** Tikai Francijai

*** Ne visi šeit aprakstītie un attēlotie 
papildpiederumi tiek iek9auti piegādes 
komplektā.

Ierīce ir paredzēta izmantošanai kopā ar leMNa 
slīpmašīnām, kurās iestiprināmo griešanas 
disku diametrs ir no 180 līdz 230 mm. Tā ir 
piemērota profilētu metāla un akmens 
priekšmetu nostiprināšanai un griešanai 
noteiktā leMNī.

Drošs darbs ar šo 
elektroinstrumentu iespējams 
tikai tad, kad pilnībā ir izlasīta šī 
lietošanas pamācība un stingri 
tiek ievēroti tajā ietvertie 
norādījumi un drošības 
instrukcijas. Pirms lietojat 
instrumentu pirmo reizi, 
pieprasiet, lai tas tiktu 
nodemonstrēts praktiskā 
darbībā.

Stingri ievērojiet iekārtā iestiprināmā 
elektroinstrumenta drošības noteikumus 
un norādījumus lietošanai!

Nēsājiet aizsargbrilles un ausu 
aizsargus.

PutekEi, kas rodas darba laikā, ir 
kaitīgi veselībai. Nēsājiet putekEu 
aizsargmasku!

Vieglo metālu sakausējumi ir sprādzienbīstami 
un ugunsnedroši. Īpaši bīstams ir dažādu 
materiālu putekEu sajaukums, tāpēc uzturiet 
darba vietu tīru.

Nēsājiet aizsargcimdus un 
stingrus apavus.
Vajadzības gadījumā uzlieciet arī 
priekšautu.

■ Lai novērstu statnes izslīdēšanu, ar skrūvēm 
stingri nostipriniet to uz darba galda.

■ Vienmēr stingri nostipriniet apstrādājamo 
priekšmetu. Apstrādājot garus priekšmetus, 
to brīvais gals jānogulda vai jāatbalsta.

■ Iestipriniet un izMemiet apstrādājamo 
priekšmetu vienīgi laikā, kad griešanas disks 
negriežas.

Tehniskie parametri

Griešanas 
statne

TT 018 TT 019
(Tikai 
Francijai)

Izstrādājuma 
numurs 0 601 999 018 0 601 999 019
Iestiprināmā 
priekšmeta 
platums maks. 110 mm 110 mm
Griešanas 
dziEums:
Griešanas diska 
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Griešanas diska 
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Sastāvda9as

Pielietojums

Jūsu drošībai
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■ Veicot jebkuru darbu ar griešanas statni, uz 
tās jānostiprina dzirksteEu aizsargs 4.

■ Izmantojiet tikai norādītā izmēra griešanas 
diskus.

■ Darba laikā laižot griešanas disku lejup, tas 
nedrīkst skart ierīces pamatni.

■ Strādājot laidiet griešanas disku lejup ar 
vienu roku, ieturot mērenu spiedienu.

■ NeEaujiet bērniem strādāt ar instrumentu.
■ Firma Bosch garantē instrumenta 

nevainojamu darbību tikai tad, ja kopā ar to 
tiek izmantoti oriQinālie piederumi, kas 
piemēroti šim instrumentam.

■ Pirms instrumenta apkalpošanas un 
apkopes atvienojiet to no elektrotīkla 
kontaktligzdas.

Izmantojot leMNa slīpmašīnas ar pagriežamu 
rokturi, tas jāfiksē stāvoklī ar lejup vērstu 
ieslēdzēju, kā parādīts attēlā A. Pretējā 
gadījumā lidojošās dzirksteles var sabojāt 
rokturi un tā fiksējošo sviru.

Salikšana (skatīt attēlu )
Nostipriniet griešanas statni uz darba galda. 
Nostiprināšanai ir derīga skrūvju atslēga ar 
izmēru SW 22. LeMNa slīpmašīna ir iestiprināma 
horizontālā stāvoklī, novietojot to paralēli 
izgriezumam statnes pamatnē.
Iestipriniet leMNa slīpmašīnas pārnesuma galvu 
griešanas statnē no apakšas ar stiprinošo 
skrūvi 2 un no augšas ar nolieces sviru 1, 
nepieskrūvējot skrūves pārāk stingri. 
Stiprināšanai izmantojiet vītnes slīpmašīnas 
pārnesuma galvā.
Nobeigumā ieskrūvējiet regulējošo skrūvi 12 
slīpmašīnas pārnesuma galvas vītnē.

Ierīces regulēšana (skatīt attēlu )
Griešanas diskam jābūt orientētam paralēli 
izgriezumam statnes pamatnē. Instrumenta 
stāvokEa regulēšanai lietojama stiprinošā 
skrūve 2 un regulējošā skrūve 12. Izlīdziniet 
leMNa slīpmašīnu tā, lai tā būtu paralēla 
izgriezumam statnes pamatnē, un nedaudz 
pievelciet stiprinošo skrūvi 2.
Galīgo regulēšanu veiciet ar regulējošo 
skrūvi 12 un tad to stingri pieskrūvējiet. Pēc tam 
stingri pievelciet stiprinošo skrūvi. Nobeigumā 
pieskrūvējiet nolieces sviru 1.

Ierīces precīzā regulēšana 
(skatīt attēlu )
Griešanas statnē iestiprināto un Izlīdzināto 
instrumentu var nedaudz pārvietot pa labi un pa 
kreisi. Tāpēc precīzās regulēšanas laikā 
instrumentam jāpaliek iestiprinātam 
griešanas statnē.
Atskrūvējot piespiedējskavu 11 ar sešstūra 
stieMatslēgas 10 palīdzību, instrumenta turētāju 
var pārbīdīt pa labi un pa kreisi, šādi panākot, lai 
instruments atrastos pareizajā stāvoklī. Pēc 
precīzās regulēšanas no jauna pieskrūvējiet 
piespiedējskavu 11, lietojot sešstūra 
stieMatslēgu 10.

Aizsargierīces nostiprināšana
Piestipriniet dzirksteEu aizsargu 4 pie pamatnes 
priekšējās malas. DzirksteEu aizsargam 4 
jāatrodas vertikālā stāvoklī un jābūt ievietotam 
fiksējošajos elementos. Stiprināšanai 
izmantojams skrūvgriezis ar krustgalvu.

■ Nenoslogojiet instrumentu līdz tādai pakāpei, 
ka tā darbvārpsta pārtrauc griezties.

■ Strādājot griešanas diski stipri karst, tāpēc 
nepieskarieties sakarsušajam diskam, pirms 
tas nav atdzisis.

■ Darba laikā laižot griešanas disku lejup, tas 
nedrīkst skart ierīces pamatni.

■ Iestiprinot apstrādājamo priekšmetu, Memiet 
vērā maksimālo griešanas dziEumu. Griežot 
caurules, jāMem vērā maksimālais 
šNērsgriezuma laukums.

■ Strādājot nespiediet griešanas diskus, 
nenolieciet tos sānu virzienā un nepieEaujiet 
to vibrēšanu. Pārvietojiet instrumentu ar 
mērenu ātrumu, kas atbilst apstrādājamā 
materiāla īpašībām.

Instrumenta turētāja 
regulēšana (skatīt attēlu )
Lai nodrošinātu vajadzīgo spiedienu, griežot 
priekšmetus ar lielu šNērsgriezuma laukumu, 
instrumenta turētāja atsperes spēks ir 
regulējams.
Atskrūvējiet piespiedējskavu 11 ar sešstūra 
stieMatslēgas 10 palīdzību. Pārvietojiet 
instrumenta turētāju aptverē ar šNēlumu un 
atsperi 9, līdz tas nonāk vēlamajā stāvoklī. Pēc 
tam no jauna pieskrūvējiet piespiedējskavu, 
lietojot sešstūra stieMatslēgu 10.

Pirms darba uzsākšanas

A

B

Darbs ar instrumentu

C

D
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Apstrādājamā priekšmeta 
iestiprināšana (skatīt attēlu )
Nostipriniet garuma atduri 3, ko var iegādāties 
kā papildpiederumu, uz apstrādājamā 
priekšmeta turētāja 6 pagarinātās daEas, lietojot 
sešstūra stieMatslēgu 10.
Lai apstrādājamo priekšmetu iestiprinātu 
griešanas statnē, ar garuma atdures 3 palīdzību 
iestādiet to vēlamajā stāvoklī un nostipriniet ar 
sviras 5 palīdzību. Iestiprinot garus 
priekšmetus, to brīvo galu nepieciešams 
atbalstīt.
Vēlamo griešanas leMNi var iestādīt atbilstoši 
nolasījumiem uz griešanas leMNa skalas 7. Šim 
nolūkam atskrūvējiet stiprinošo skrūvi 8 uz 
apstrādājamā priekšmeta turētāja 6, lietojot 
sešstūra stieMatslēgu 10.
Atbrīvojiet fiksējošo bultu 14 un pagrieziet 
apstrādājamā priekšmeta turētāju 6 vēlamajā 
leMNī. Griešanas leMNa vērtībām 0˚, 15˚, 30˚, 
45˚ atbilst īpaši urbumi pamatnē, kuros ielec 
bulta 14, fiksējot turētāju šajā leMNī. Tad 
nostipriniet apstrādājamā priekšmeta 
turētāju 6, pieskrūvējot stiprinošo skrūvi 8.
■ Griežot apstrādājamo priekšmetu, laidiet 

griešanas disku lejup ar vienu roku un ieturiet 
mērenu spiedienu.

(Tikai Francijai)
Ar divām skrūvēm nostipriniet putekEu atsūces 
kanālu 13 pretī aizsargam.

■ Pirms instrumenta apkalpošanas un 
apkopes atvienojiet to no elektrotīkla 
kontaktligzdas.

☞ Lai varētu strādāt droši un efektīvi, 
uzturiet tīru instrumentu un tā ventilācijas 
atveres.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavošanas 
kvalitāti un rūpīgo pēcražošanas pārbaudi, 
instruments tomēr sabojājas, tas remontējams 
firmas Bosch pilnvarotā elektroinstrumentu 
remontu darbnīcā.
Veicot saraksti un pasūtot rezerves daEas, 
noteikti uzrādiet 10 zīmju izstrādājuma numuru, 
kas atrodams uz instrumenta marNējuma 
plāksnītes.

Nepiesār@ojiet apkārtējo vidi ar 
atkritumiem. Vairumā gadījumu modernā 
tehnoloAija spēj nodrošināt otrreizējo 
izejvielu pārstrādi un atkārtotu 
izmantošanu.
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un 
iesaiMojuma materiāli jāsašNiro un jānogādā 
savākšanas punktā ekoloQiski drošai 
pārstrādei.
Šī pamācība ir iespiesta uz atkārtoti 
izmantojama papīra, kas nesatur hloru.
Izstrādājumu plastmasas daEas ir attiecīgi 
marNētas, kas atvieglo to šNirošanu.

Elektroinstrumenta kopsalikuma zīmējumi 
un informācija par rezerves da9ām ir 
atrodama datortīkla vietnē:
www.bosch-pt.com.

Latvijas Republika
Darbnīca „Bebri“
Bosch elektroinstrumentu remonts un 
apkalpošana
Šarlotes ielā 16
1001 Rīga
✆: ........................................................ + 371 7 371 247
Telefakss: .......................................... + 371 7 371 247

Mēs ar pilnu atbildību paziMojam, ka šis 
izstrādājums atbilst direktīvas 98/37/EC 
prasībām.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

 
 
Tiesības uz izmai@ām tiek saglabātas

Putek9u un skaidu atsūkšana 
(skatīt attēlu )

Apkope un tīrīšana

E

F

Vides aizsardzība

Apkalpošana un konsultācijas 
klientiem

Deklarācija par atbilstību 
standartiem
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Numeriais pažymėtus prietaiso elementus 
rasite instrukcijos puslapiuose pateiktuose 
paveikslėliuose.
Skaitydami instrukciją atsiverskite atlenkiamą 
puslapį, kuriame yra pavaizduota prietaiso 
schema, ir palikite šį puslapį atlenktą.
 1 Valdymo svirtelė*
 2 Fiksuojantis varžtas
 3 Ilgio ribotuvas (1 607 000 200)***
 4 Apsauga nuo kibirkščių
 5 Įveržimo svirtelė
 6 Ruošinio laikiklis
 7 Pjovimo kampo skalė
 8 Tvirtinamasis varžtas
 9 Plyšinė mova su spyruokle

 10 Šešiabriaunis raktas
 11 Įveržimo įtaisas
 12 Reguliavimo varžtas
 13 Nusiurbimo atvamzdis 

(žarnai, kurios Ø 19 mm)**
 14 Fiksatoriaus kaištis
* Prancūzijoje - su trumpu srieginiu kaiščiu

** Tik Prancūzijai

*** Prietaiso standartiniame komplekte gali būti ne 
visa pavaizduota ar aprašyta papildoma įranga.

Prietaisas yra skirtas naudoti su kampinio 
šlifavimo mašinomis, kurių diskų skersmuo yra 
nuo 180 iki 230 mm. Jis tinka profiliuotiems 
metalo ar akmens ruošiniams įtvirtinti ir pjaustyti 
norimu kampu.

Saugiai dirbti su prietaisu 
galėsite tik tuomet, kai 
nuodugniai perskaitysite 
naudojimo bei darbų saugos 
instrukcijas ir griežtai laikysitės 
jose pateiktų reikalavimų. Prieš 
naudodami prietaisą pirmą 
kartą, paprašykite specialisto 
Jums praktiškai 
pademonstruoti, kaip juo 
naudotis.

Būtina griežtai laikytis naudojamo 
elektrinio įrankio instrukcijoje pateiktų 
darbo nuorodų ir saugos taisyklių!

Naudokite apsauginius akinius ir 
klausos apsaugos priemones.

Dirbant kylančios dulkės yra 
pavojingos sveikatai. Užsidėkite 
apsauginį respiratorių!

Spalvotųjų metalų dulkės gali užsidegti arba 
sprogti. Visuomet valykite darbo vietą, nes 
medžiagų mišiniai yra ypač pavojingi.

Užsimaukite apsaugines pirštines 
ir apsiaukite tvirta avalyne.
Jei reikia, užsidėkite prijuostę.

■ Pjaustymo stovą visuomet patikimai 
pritvirtinkite prie darbastalio, kad jis 
nenuslystų.

■ Visuomet įveržkite apdirbamą ruošinį. Ilgus 
ruošinius reikia paremti ar po jų laisvuoju galu 
ką nors padėti.

■ Ruošinį įtvirtinkite ar išimkite tik tuomet, kai 
pjovimo diskas yra sustojęs.

■ Atliekant bet kokius darbus su pjaustymo 
stovu, turi būti sumontuota apsauga nuo 
kibirkščių 4.

■ Visuomet naudokite tik tinkamų matmenų 
pjovimo diskus.

■ Nuleistas diskas neturi liestis prie atraminės 
plokštės.

■ Ruošinį perpjaukite spausdami svirtelę viena 
ranka, nenaudodami pernelyg didelės 
prispaudimo jėgos.

Techninės charakteristikos

Pjaustymo 
staliukas

TT 018 TT 019
(Tik 
Prancūzijai)

Gaminio 
numeris 0 601 999 018 0 601 999 019
Tvirtinamo 
ruošinio 
plotis maks. 110 mm 110 mm
Pjovimo gylis:
Pjovimo disko 
Ø 230 mm 60 mm 60 mm
Pjovimo disko 
Ø 180 mm 30 mm 30 mm

Prietaiso elementai

Prietaiso paskirtis

Darbų sauga
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■ Niekuomet neleiskite prietaisu naudotis 
vaikams.

■ Bosch gali garantuoti nepriekaištingą 
prietaiso veikimą tik tuo atveju, jei naudojama 
originali šiam prietaisui skirta papildoma 
įranga.

■ Prieš atliekant bet kokius prietaiso 
aptarnavimo, reguliavimo ar priežiūros 
darbus reikia ištraukti kištuką iš elektros 
tinklo lizdo.

Jei naudojate kampinio šlifavimo mašiną su 
pasukama rankena, šią rankeną užfiksuokite 
padėtyje, pavaizduotoje paveiksle A; įjungimo-
išjungimo jungiklis turi būti nukreiptas žemyn. 
Priešingu atveju lekiančios kibirkštys gali 
pažeisti rankeną ir jos fiksatoriaus svirtelę.

Montavimas 
(žiūrėkite paveikslėlį )
Pjaustymo stovą pritvirtinkite prie darbastalio. 
Montuojant reikės veržliarakčio SW 22. 
Kampinio šlifavimo mašiną įtvirtinkite 
horizontalioje padėtyje, lygiagrečiai išpjovos 
atraminėje plokštėje atžvilgiu.
Įtvirtinkite kampinio šlifavimo mašiną pjaustymo 
stove, įsukdami į reduktoriaus korpuso angas 
fiksuojantį varžtą 2 (iš apačios) ir valdymo 
svirtelę 1 (iš viršaus).
Galiausiai į reduktoriaus korpuse esančią angą 
įsukite reguliavimo varžtą 12.

Prietaiso suderinimas 
(žiūrėkite paveikslėlį )
Pjovimo diskas turi būti nukreiptas lygiagrečiai 
išpjovai, esančiai atraminėje plokštėje. 
Suderindami prietaiso padėtį naudokite 
fiksuojantį varžtą 2 ir reguliavimo varžtą 12. 
Nustatę kampinio šlifavimo mašiną 
lygiagrečioje padėtyje, šiek tiek priveržkite 
fiksuojantį varžtą 2.
Reguliavimo varžtu 12 atlikite galutinį 
suderinimą ir jį priveržkite. Paskui užveržkite 
fiksuojantį varžtą. Galiausiai įsukite ir priveržkite 
valdymo svirtelę 1.

Tikslus suderinimas 
(žiūrėkite paveikslėlį )
Suderintą prietaisą pjaustymo stovelyje galima 
perstumti į kairę arba dešinę pusę. Suderinto 
prietaiso padėtį koreguoti reikia jo 
neatlaisvinant.
Šešiabriauniu raktu 10 atlaisvinus įveržimo 
įtaisą 11, galima į kairę arba dešinę perstumti 
prietaiso laikiklį, tiksliai nustatant jį į norimą 
padėtį. Tiksliai suderinus padėtį, šešiabriauniu 
raktu 10 vėl užveržkite įveržimo įtaisą 11.

Apsaugos įtaisų montavimas
Priekinėje atraminės plokštės pusėje 
sumontuokite apsaugą nuo kibirkščių 4. 
Apsauga nuo kibirkščių 4 turi būti vertikalioje 
padėtyje ir tinkamai užfiksuota. Montuodami 
naudokite atsuktuvą su plokščia geležte.

■ Niekuomet nesuteikite prietaisui tokios 
apkrovos, nuo kurios jis sustotų.

■ Pjovimo diskai pjaustant ruošinius labai 
įkaista; nelieskite jų, kol jie neatvės.

■ Nuleistas diskas neturi liestis prie atraminės 
plokštės.

■ Įstatydami ruošinį, atkreipkite dėmesį į 
didžiausią pjovimo gylį. Pjaustant vamzdžius 
reikia žinoti didžiausią skersmenį.

■ Pjaudami nespauskite, nevartykite disko, 
nedarykite švytuoklinių judesių. Dirbdami 
naudokite vidutinę, apdirbamai medžiagai 
pritaikytą pastūmą.

Prietaiso laikiklio reguliavimas 
(žiūrėkite paveikslėlį )
Pjaustant didelio skersmens ruošinius prireikia 
didesnės prispaudimo jėgos, todėl prietaiso 
laikiklio spyruoklės jėgą galima reguliuoti.
Šešiabriauniu raktu 10 atlaisvinkite įveržimo 
įtaisą 11. Prietaiso laikiklį ties plyšine įvore su 
spyruokle 9 nustatykite į norimą padėtį. 
Šešiabriauniu raktu 10 vėl užveržkite įveržimo 
įtaisą.

Prieš naudojimą

A

B

Darbo nuorodos

C

D
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Ruošinio įdėjimas 
(žiūrėkite paveikslėlį )
Ilgio ribotuvą 3, kurį galima įsigyti kaip 
papildomą įrangą, panaudodami šešiabriaunį 
raktą 10, sumontuokite ruošinio laikiklio 6 
ilgintuve.
Apdirbamą ruošinį įdėkite į pjaustymo stovą, 
nustatykite norimą ilgį ribotuvu 3 ir įveržkite 
prispaudžiamąja svirtele 5. Ilgų ruošinių 
laisvuosius galus reikia paremti ar ant padėti ant 
kokio nors pagrindo.
Norimą pjovimo kampą galima nustatyti pagal 
pjovimo kampo skalę 7. Šešiabriauniu raktu 10 
atlaisvinkite ruošinio laikiklio 6 tvirtinamąjį 
varžtą 8.
Atlaisvinkite fiksatoriaus kaištį 14 ir pasukite 
ruošinio laikiklį 6 norimu kampu. Jei reikia 
pjaustyti 0˚, 15˚, 30˚, 45˚ kampu, fiksatoriaus 
kaiščiui 14 tiesiog leiskite užsifiksuoti 
atitinkamoje atraminės plokštės angoje. 
Tvirtinamuoju varžtu 8 priveržkite ruošinio 
laikiklį 6.
■ Ruošinį perpjaukite laikydami svirtelę viena 

ranka ir nenaudodami pernelyg didelės 
prispaudimo jėgos.

(Tik Prancūzijai)
Nusiurbimo atvamzdį 13 pritvirtinkite priešais 
apsauginį įtaisą dviem tvirtinamaisiais varžtais.

■ Prieš atliekant bet kokius prietaiso 
aptarnavimo, reguliavimo ar priežiūros 
darbus reikia ištraukti kištuką iš elektros 
tinklo lizdo.

☞ Reguliarus prietaiso ir ventiliacinių angų 
valymas padės kokybiškai ir saugiai dirbti.

Jeigu, nežiūrint į tai, kad prietaisas buvo 
kruopščiai pagamintas ir išbandytas, jis vis tik 
sugedo, remontuoti jį galima tik įgaliotose 
Bosch elektrinių įrankių remonto dirbtuvėse.
Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis 
būtina nurodyti dešimtženklį gaminio numerį, 
esantį ant prietaiso firminės lentelės.

Antrinės žaliavos vietoje šiukšlyno
Prietaisas, papildoma įranga ir pakuotė turi būti 
panaudoti ekologiškam antriniam perdirbimui.
Ši instrukcija yra atspausdinta ant popieriaus, 
pagaminto iš antrinių žaliavų nenaudojant 
chloro.
Plastmasinės prietaiso dalys yra sužymėtos, 
kad jas galima būtų tinkamai išrūšiuoti prieš 
atiduodant antriniam perdirbimui.

Datalizuotus brėžinius ir informaciją apie 
atsargines dalis rasite Internete:
www.bosch-pt.com

Lietuvos Respublika
UAB „Elremta“
Bosch instrumentų servisas
Neries kr. 16e
48402 Kaunas
✆: .....................................................  + 370 37 370 138
Fax: ...................................................  + 370 37 350 108

Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys 
atitinka direktyvų 98/37/EG reikalavimus.
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Pasiliekame teisę daryti pakeitimus

Dulkių ir drožlių nusiurbimas 
(žiūrėkite paveikslėlį )

Priežiūra ir valymas

E

F

Aplinkos apsauga

Remonto tarnyba ir klientų 
patarėjas

 kokybės atitikties deklaracija
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Robert Bosch GmbH
Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge
70745 Leinfelden-Echterdingen

www.bosch-pt.com
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